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FOREWORD TO THE EDITION 


By GEORGE A. KIRAZ 


The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Syriac text, 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, an English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887—91 Peshitta 
Mosul text! While the Mosul text was prepared based on second 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. As ancient MSS are hardly vocalized, our 
text relies on the vocalization of the Mosul edition. In addition to full 
vocalization, our text is supplemented with complete Rukkakha and 
010553372 pointing and other orthographic markings, keeping in mind the 
general orthographic principles adopted by Pusey and Gwilliam in their 
1901 Tetraeuangelium.2 Hence, while the consonantal tier is substantially 
ancient, the vocalism and orthographic tiers are quite late. 

When the consonantal orthography, and in many cases the vocalic 
orthography, of East and West Syriac diverged, use was made of Lee’s 1823 
edition? as well as linguistic resources including Audo,*^ Brockelmann,5 


1 Clemis Joseph David (ed), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 volumes, 
with an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 
1887-91 edition titled عمط‎ Lies, Jess 4) sho lo, 

2 P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetraeuangelinm Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 

3S. Lee, Vetus et Novum Testamentum Syriace (London, 1823). 

^ T. Audo, lana Lady هصص۸ها‎ (Mosul, 1897). 

5 C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (Halle, 1928). 
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Margoliouth,? and Smith." As the Mosul edition did not fully mark 
Rukkakha and Quššāyā, these points were added using a semi-automated 
method that makes use of regular expressions;? the result was then proofed 
and corrected. Analogies were also made internally within other Mosul 
readings, and externally with the Pusey and Gwilliam New Testament text, 
making use of my Concordance? as a tool and the guidelines presented in my 
introduction to spirantization. 0 

The Mbattlana and Marhtana were added systematically following 
current orthographic conventions, but the Mhaggyana, Naguda, and 
Mtappyana, all ubiquitous in the Mosul text, were removed as they are alien 
to West Syriac orthography.!! 

The text was then collated against the Leiden apparatus. It was 
interesting to note how close the Mosul text was to the readings of the 
manuscripts of the first millennium, in itself a testimony to the faithfulness 
of second millennium manuscripts, upon which Mosul was based, to the 
earlier text. Leiden and Mosul differed in ca. 250 readings; i.e., ca. 12 
variants per chapter. In other words, 97% of the Mosul readings are 
identical with the readings of Leiden. As for the variant readings, in 74% of 
the time, the Mosul text was supported by a reading from the first 
millennium. Appendix 2 gives the variants of our text against the Leiden 
edition. 


Orthographic Diversions from Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Mosul text in two ways. Firstly, it intentionally replaces early Syriac 


6 J. P. Smith (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary Founded upon the 
Thesaurus Syriacus (Oxford, 1903). 

7 P. Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1818-1895). 

8 In computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 
single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single a or D). The exclamation mark 
denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt][!RQ] (where R and Q represent the 
Rukkakha and Quššāyā points, respectively) will match a single bgadkpat letter that is not 
followed by a Rukkakha or Quššāyā point. When this search fails, all bgddkpat letters have 
been pointed (regardless of accuracy of course). 

9? G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 volumes 
(Leiden, 1993). 

10 G. A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, 1/6/6060 and Qussdyá (Losser, 1995). 

11 On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 volumes, 
(Mosul, 224 ed., 1896) $62, $67; G. Kiraz, Tzrras Malla, A Grammar of the Syriac Language, 
Volume I Orthography (Gorgias Press, 2012) $6205—208. 
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orthographic conventions, most of which are also preserved in the East 
Syriac Mosul text, with West Syriac ones.’ Secondly, as one of the 
objectives of the present edition is to provide a functional text for religious 
communities, it was necessary to be systematic and to provide the reader 
with a standardized orthography. Hence, many contractions were 
systematically separated. MS evidence and/or Lee's edition and the Urmia 
edition give support to most, if not all, of these changes. 

As fot the vocalic tier, the present text differs from the Mosul text in a 
number of ways. 

E. Syr. o was generally converted to the corresponding W. Syr. 
except in lexemes where the E. and W. Syriac orthographies vary. 

E. Syr. & was generally converted to W. Syr. & except when followed 
by e in which case it became ©. This also applies to nominal forms when 
followed by an enclitic demonstrative pronoun. 

E. Syr. © was generally converted to W. Syr. & except in lexemes 
whete the E. and W. orthographies vary. 

E. Syr. © was mapped to either & or Ó depending on the phono- 
logical, morphological or lexical context. Additionally, a Ó was added in 
medial | positions marked in Mosul with a Mhaggyana. 

E. Syr. 4 was converted to W. Syr. ته‎ while E. Syr. à and o were 
collapsed into W. Syr. 0%. The choice was made to place the vowel on the 
consonant preceding the matres lectionis. 

Metathesis was applied to the sequence 'V resulting in V’. In CV- 
initial stems prefixed with bdw/ letters, this led to further vocalization 
changes on the prefixes. In some cases, this even leads to changes in 
fricatization. 

In a few cases, we departed from the BFBS edition regarding 
BFBS edition. In such cases, MSS of the Maslmanutha were our guide. 

The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further extensions following contemporaty 
orthographic conventions. 


1? On orthography, see L. Van Rompay, ‘Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea's 
Ecclesiastical History, in G. Goldenberg and S. Raz (eds), Semitic and Cushitic Studies 
(Wiesbaden, 2004), 70-89; S. P. Brock, ‘Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in M. 
F. J. Baasten and W. Th. Van Peursen (eds), Hamlet on the Hill. Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), کو‎ 
111. 
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With regards to the vocalization of proper nouns, the BFBS was 
followed whenever possible. For cases not found in the 8185, the 
vocalization was based first on MSS of the Maslmanutha (primarily BL Add 
12,178) and then on the Walton polyglot. In cases when Mosul does not 
have support and the Maš and Leiden agree (with no variants indicated), we 
follow the Mas-Leiden reading. As such, the following proper names were 


changed: 
Here M 
7:2213 قح وا‎ LO SS 
8:27 hiss PENS 
9:28 رخ اف‎ 
15:14 md UN. 


Only the following reading in Mosul was rejected, a typographical 
ettot: 


Here M 
10:8 oS! 3 oS! 3 
Text Organization 


The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Syriac clas, abbreviated ,هک‎ or 1 abbreviated .ره مب‎ Having said that, 
ancient manuscripts do not always follow a systematic approach in these 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 
chapters, naming each chapter in Syriac ععلاي‎ Ancient Syriac chapter 
divisions are given in the outer margin preceded by the abbreviation w, for 
on, (they correspond to Roman numerals in the English translation). 
These were provided by Adam Kane from MS Pocock 391 (Oxford). The 
present edition follows the Mosul versification. Ancient manuscripts vary in 
the application of punctuation marks. The punctuation presented here 
follows the Mosul punctuation faithfully. 


Acknowledgements 

Andreas Juckel, my co-editor in the Surath Kthob series, played a major 
role in setting the textual policies of the edition. I am personally grateful to 
my wife Christine and three children: Tabetha Gabriella, Sebastian Kenoro, 
and Lucian Nurono. 


13 Such is the fricatization in Maslmanütha MSS. 
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It is hoped that the current edition will be a motivation for further 
texts and translations of the Syriac Biblical tradition, and will stimulate the 
use of the Peshitta in educational and religious settings. 
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common 

editor, edition 
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masculine 

manuscript 
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Masoretic Text 
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Peshitta 

participle 

plural 

prior, before 

singular 

verse 


volume 
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


By DONALD M. WALTER AND GILLIAN GREENBERG 


'The Peshitta 


The Peshitta, the Syriac translation of the Hebrew Bible, was made in 
Edessa in the second century CE. Most students of this text believe that it 
was translated not by a single man but by members of a ‘Peshitta school’. 

These translators wrote for Syriac speakers who wanted to read the 
Bible in their own tongue: so their task was to produce a text which read 
well, not as a stilted literal rendering of the source document, but which was 
at the same time a faithful translation of the Hebrew Vor/age. 

Whether the translators were Jews or Christians is a much debated 
question to which there is as yet no universally accepted answer. Some 
modern scholars believe that both Jews and Christians were involved: 
according to this theory, the work began at a time when the community in 
which the Peshitta school was based was still Jewish. Soon, however, the 
young Christian church in the area gained strength and followers, with the 
result that the community converted to Christianity: thus it is possible that 
the work was begun by Jews and completed by Christians. Even if a 
number of translators were involved, a work of this length and importance 
must have taken many decades to complete, so such a development is 
plausible. 

Whatever the uncertainties, one thing is clear: the Peshitta has stood 
the test of time. We hope that our work will make the pleasure of reading it 
available to yet more readers. 

In our Introductions to our earlier translations in the Antioch Bible we 
have given a brief discussion of the Peshitta and an account of our 
translation policy. The translation policy of the Peshitta as a whole is widely 
discussed in published works (see for instance Greenberg, Translation 
Technique, chapters 3, 4, and 7.) The Peshitta of Judges conforms to this 
general picture, being, so far as it possible to determine, a fairly literal 
rendering of the Hebrew source document. 


XVII 


XVII Introduction to the Translation 


The Book of Judges 


The book describes the history of the time between the death of Joshua and 
the rise of Samuel. The judges were the succession of leaders and defenders 
of Israel during that period: as such, their role included that of judgment 
but was much wider than that understood by the English term ‘judge’: their 
primary role was often to lead the people in battle. 

The background to these battles is given in the first two chapters 
which tell of the surviving Canaanite settlements, and of the passing of 
those generations of Israelites who ‘knew the Lord’: the people now no 
longer serve God as they had done during Joshua’s lifetime. Judges 2:13 
succinctly notes their apostasy. The book then recounts the numerous 
occasions when God raised up the judges to save the people from their 
enemies, these deliverers being identified in crisis after crisis despite the 
Israelites’ recidivism. They include Othniel (3:10); Tola (10:2); Naphthah 
(the Hebrew is usually transliterated in English translations as Jephthah) 
(11:8); and Samson (13:5). 

Some of the judges did have charismatic qualities, as evidenced by the 
accounts of Deborah to whom the people brought their problems (4:4,5) 
and whose support inspired Barak (4:8-14). The stories of others 
emphasize other qualities, notably a willingness to use force to achieve their 
ends. For instance, Chapter 9 tells of Abimelech, the son of Gideon 
(8:30,31); his fratricide, his stormy period in power, and his violent death, 
are described, and here and repeatedly elsewhere the writer points out that 
neither a distinguished ancestry nor the practice of extreme brutality 
guarantee a trouble-free existence. 

The book comprises three principal parts: chapters 1:1—2:5 which give 
an account of the Israelite conquests and settlements in Canaan; chapters 
2:6-16:31 which are made up of a collection of individual stories which 
describe the Israelite history of the time and show that unfaithfulness to 
God is always punished; and the appended chapters 17-21 which give the 
two additional stories, that of Micah and the foundation of the tribal 
sanctuary at Dan (perhaps told from the viewpoint of a hostile royal cult of 
the golden calf in Israel), and that of the violence of the inhabitants of 
Gibeah and the near extermination of the tribe of Benjamin. The stories 
told in these closing chapters include accounts of theft by a son from his 
mother (17:2), of idolatry (17:5) and of condoned gang rape (19:24). 

The disorganised nature of the society is made clear, perhaps 
deliberately emphasized, by the literary character of the book: the Judges 
did not establish dynasties, and the history as presented is largely a series of 
disjointed stories with only occasional attempts to establish continuity. The 
attitude in the book as a whole towards the establishment of the monarchy 
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includes contradictory elements: the story of Abimelech leads into the 
Jotham fable (9:8-15) which is clearly anti-monarchical, yet the closing 
verse of the book which sums up: ‘In those days there was no king in Israel. 
Each man did what seemed right to him' seems to give an opposing 
message. Presumably the development is deliberate, intended to modify the 
reader’s initial response: the compiler of the book, assembling these stories 
of a chaotic and brutal society, meant to encourage the reader to accept the 
establishment of the monarchy which is described in the succeeding books. 


Notes 


The notes in the main text have two main purposes: 

(i) At passages where a rendering close to the Syriac text would have 
given unacceptable English, we have given a comparatively free rendering in 
the verse and a literal translation in the notes, e.g. 

— 1:6. word a Gyo sorely Loro aamoo “They cut off his thumbs 
and big toes’: lit. ‘the thumbs of his hands and of his feet’. 

— 1:8. Lim همساهۀ حعه صا‎ ‘they put (the people) to the sword": 
lit. ‘they struck it with the mouth of the sword’. 

(it) Sometimes, more than one translation is equally correct; here we 
have given the alternative in the notes, e.g. 

— 1:5. وحرص‎ ox "lord of Bezek’ or *Adoni-bezek". 
— 6:31, Iha aa oA وسم‎ Qo! ‘Do you plead on behalf 


(face) of Baal’ or ‘pronounce judgment on Baal’. 


Translation Technique 


1. Additions. Some words in our translation have no equivalent in the 
Syriac text. We have added these to make better sense; they are indicated by 
parentheses, e.g. 

— 1:8. ححدصا وسزحا‎ danso ‘they put (the people) to the sword’: 
lit. ‘they struck it with the mouth of the sword’. 

— 2:6, هعرز مهه حصا‎ Joshua sent the people (away)’. 

2. Consistency. We have given consistent translations wherever possible, 
but some exceptions were enforced either by the context or by differences 
between the range of meanings of some words in the two languages. 

(i More than one English word correctly translates one Syriac word, 
e.g. 

JL اڅ‎ 5voman/ wife". 

- 142. X سحهۀ‎ lao LNS حناسط من شا‎ Kp ILM! 
)هاا‎ ‘I saw a Philistine woman in Timnath — now take her 
for me, as a wife’. 

+> 'son/child/tribal identity’. 
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— 1:1. Sa 3 ‘children of Israel’; ‘sons of Israel would be 
equally correct. 

— 2:6. Nsa WS 'Israelites. Our usual translation for the 
members of a tribe or kingdom is of the form ‘Israelites’, 
‘Benjaminites’, *Moabites'. We also use 'Judeans'". 

y +20 ‘relapse/return’. 

— 2:19. aa9a ىلە وشا‎ p90 ‘But when the judges died, they 
relapsed’. 

— 7:3. Ss ۳ ددجم من‎ ‘Let them return from Mount 
Gilead’. 

‘army/host’.‏ سملا 
ojo ‘The captain of his army was Sisera’.‏ سک عصرم | .4:2 — 
‘the host of his mighty ones’.‏ سملا ;oe9zol,‏ .5:22 — 

Yen ‘to destroy completely/to devote to God’. 

— 1:17. óesL.lo ‘put ... under the ban’ or ‘completely destroyed 
it. 

Ving ‘to go astray/to be lost. 

- 2:17. bgal bòl ds وده‎ S4 ‘for they went astray after 
other gods’. 

— 21:17. Nim. محها من‎ LYN ولا‎ ‘no tribe of Israel shall be 
lost’. 

‘to inhetit/possess/take possession of.‏ مناله 

— 2:6. l4 lal. ool o. eA ‘each to his own inheritance, to 
possess the land’. 

— 3:13. ووقلا‎ JN ie مڼاه‎ ‘and took possession of the city of the 
palm trees’. 

‘valley/river’,‏ سلا 

— 4:7, amoy كسلا‎ grax ollo "They will come with you to the 
valley of Kishon'. 

- 5221. اې سلا وهي‎ Six “The river of Kishon swept them 
away. 

Vaio ‘to reward /take vengeance’. 

— 5:2. Ns ico, silty ||. حهدنحيه‎ ‘for the vengeance with which 
Israel was rewarded’. 

‘before/in the presence of.‏ یم 

— 2:11. Li ppo wa Suis vis opaso ‘The Israelites did 
evil before the Lord’. 

— 5:5. Lis pro ay Jago ‘The mountains quaked in the 
presence of the Lord’. 

scena. *heat/ obey/listen to’. 
- 2:18. eee! Lis Joo عصد‎ ‘the Lord heard their groans’. 
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— 2:20. Sas exa lle ‘and have not obeyed my voice". 
— 6:10. Sas (ola. [Jo ‘but you did not listen to my voice’. 
(it) One English word correctly translates more than one Syriac word, 


‘attack’ translates Sy, a. No, or Lose: 
— 1:11. ان خا تلاح وحم‎ ee هارت‎ ‘They went from there to 
attack the inhabitants of Debir’: ‘attacked’: lit. ‘went against’. 
— 1:25. |N a aseo ‘and they attacked the city’, 
— 11:4 Nia حمر‎ carn حب‎ aa Nol] ‘the Ammonites attacked 
Israel". 
‘cried out’ translates محا‎ and Je: 
— 7:20. د صه‎ ‘they cried out. 
— 7:23. axso (they) cried out’. 
‘destroy’ translates حم‎ and piu: 
— 1:17. óesoL.lo ‘put ... under the ban’ or ‘completely destroyed 
it’. 
— 1:32. اي‎ eol Wy ‘he did not destroy them’. 
‘elder’ translates Jaco and Lanao: 
— 8:14. ممتعيث‎ ‘the elders (of Succoth)’. 
— 8:16. ھخا‎ ‘the elders’. 
‘deliver’ translates هر‎ and xa: 
- 10:7. LNzx.9, حابرا‎ qo! alo ‘he delivered them into the 
hand(s) of the Philistines’. 
— 10:15. Lsa ې‎ yadə ‘only deliver us today!’ 
‘drive out/away' translates هحم‎ and TP 
— 2:3. مع مې دي‎ yal po] ولا‎ Twil not drive them out from 
your presence’. 
— 11:7. wal Mas من‎ wolygo ‘drive me away from my father's 
house’. 
‘slaughter’ translates بحص ,اح‎ and So: 
— 1:33. axa Mas «SN pol لا‎ ‘did not slaughter the 
inhabitants of Beth-shemesh’. 
— 8:17. Nio aa) doo ‘and slaughtered the men of the city’. 
— 12:6. ose, Lias Ww saama ‘and slew him at the ford 
over the Jordan". 
‘withdraw’ translates هزم‎ and dana: 
— 3:19. که اه‎ ooo EST el دې‎ coos هئ مه‎ ‘then all 
these who were standing by him withdrew’. 
— 3:22, oppo مع‎ law od ولا‎ Soo ‘for he did not 


withdraw the sword from his belly’. 


e.g. 
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3. Syriac Usages. 
(i) singular and plural: 
(a) B plural for Syriac singular, e.g: 
2:4. (eoo D حصا‎ ex! ‘all the people lifted up their 
volto 

- 2:14. ححيوى‎ SO اع حام|‎ palo ‘he delivered them into 
the hand(s) of their enemies’. 

— 11:3. lazo انعا‎ Me, ها‎ Alo ‘Worthless men 
gathered to Naphthah’: collective noun, with plural adjective. 

(b) English singular for Syriac plural, e.g: 

— 4:19. Liss مه‎ little water’. 

(ii) Syriac infinitive rendered with English perfect, e.g: 

— 2:19. Lal SN pds Spo ‘to go after other gods’ rendered 
as ‘they went ...’. 

(iii) Syriac infinitive rendered with English imperfect, e.g: 

— 3:1. Slil جوم‎ aaun Lo Bst *whom the Lord had 
left to test viii them Israel’ rendered as *... so that with them 
he might test Israel’. 

(iv) Syriac infinitive rendered with English participle, e.g: 

— 11:27. حصب‎ aa Na د۸‎ [Mars حصب‎ Nol pax Milo ‘yet you do 
evil to me, to fight against me’ rendered as *... fighting against 
me’. 

(v) Syriac perfect rendered with English present, e.g: 

— 4:19. No wo Li Ss oulaa! ‘Give me a little water 

to drink, for I have thirsted’ rendered as ‘°... for I am thirsty’. 
(vi) Syriac perfect rendered with English مرو‎ e.g: 

gens SADa) Ws lit. ‘for I have delivered it into‏ .9 چو 
your hands? rendered as ‘for I shall deliver it into your hands’.‏ 
This is an example of the use of the ‘prophetic perfect’ which‏ 
uses the perfect to describe an event which is certain to‏ 
happen.‏ 

(vii) Syriac imperfect rendered with English participle, e.g: 
4:6. pray gas | cas. اوح حصي‎ *and you should/shall 
take with you ten thousand men’ rendered as ‘taking with 
you ...*. 

(viii) Syriac imperfect rendered with English infinitive, e.g: 

— 14:15. اه سېاه‎ yas ‘that he may make known to us (the 
answer to) his riddle’ rendered as ‘to tell us ...’ 

(ix) Syriac participle rendered with English perfect, e.g: 

— 8:23. eee, کم‎ wo! ‘Gideon says to them’ rendered as 

‘Gideon said to them’. The Syriac participle may often be 
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rendered with an English imperfect, as in the examples below, 
but occasionally is better treated as here, with a perfect. This is 
particularly true of Viso? though it is sometimes the case with 
other verbs, as the following examples show. 
— 1:14. مهو حالا‎ ‘When she comes’ rendered as ‘When she came’. 
- 3:24. وحهط| هي‎ Lgl gmo ‘and seeing that the doors of the 
upper room ... rendered as ‘and ۰ 

(x) Syriac participle rendered with English imperfect, e.g: 

— 4:5. lee bh. Jes, ‘Deborah was sitting’ rendered as 
‘Deborah would sit’. 

— 6:23. Mut لا ملا‎ ‘you are not dying’ rendered as ‘you will not 
die’. 

(xi) Syriac participle rendered with English present, e.g. 

— 1:7. صا‎ ooo dw ‘gather (scraps of) food’. This 
construction, a Syriac participle together with the perfect of 
VJoo is usually rendered in the continuous past, but because it 
seems probable that Adoni-bezek would have used the 
present tense in this account of how he humiliated those he 
had defeated, we have done so too. 

(xii) Syriac finite verb with da/ath rendered with English infinitive, e.g: 

— 3:2. محا‎ VOS ... axe مهد‎ ‘would know ... that they 
would learn war’ rendered as *... know how to make war’. 

(xiii) Vam. 'again/to add’, e.g; 

— 3:12. Lix ppo ray "Ax uim شه‎ uolo ‘Again the 
Israelites did evil before the Lord’. 

(xiv) > L ‘what to you’, e.g: 

— 1:14. clis «aX l» "What do you want, my daughter’: lit. 
‘What to you, my daughter’. 

— 1823. ul صا 42 ومحا‎ "What is the matter with you’: lit. 
‘What to you that you cry out’. 

(xv) hao. This adverb is often used to introduce a report of the word 
of God, as in 2:1 Lis is! Loo ‘Thus says the Lord’. In this context, we 
have translated it as ‘thus’: although ‘thus’ is antiquated, it is acceptable in 
this familiar phrase. 

There are other passages where ‘thus’ would not fit the context, and 
we have translated differently, as in 15:11 ... loo & Las سج سا‎ 
yoos less heo "Why have you done this to us? ... so I have done to 
them’. 

(xvi) Waw e. This conjunction has a wide range of meanings and 
usages, e.g: 
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a. Used as an introduction to a verse or a phrase. This usage would 
often read awkwardly in English and is therefore commonly omitted in our 


translation: 
— 11,2. Li ile ... Li onan (VID Kam Mao, ومن حاو‎ 
rendered as ‘After Joshua son of Nun, the servant of the 
Lord, had died ... The Lord said’. 
b. ‘yet’: 
— 9:18. wal Mas Ss Qoo. peA "Yet you have opposed 
(lit. ‘stood against’) my father’s house’. 
c. ‘or’: 


— 1:30. هک۷‎ whtso ۰ه کی لا هت ۳۳ مجني‎ 
‘Zebulun did not slaughter the inhabitants of Kitron or the 
inhabitants of Jahlil'. 
— 6:4, Jesauo Jesolo fjol وسم‎ ‘to preserve oxen, sheep, or asses". 
d. ‘so that’: 
— 6:17. حص‎ SSsaxv اط‎ wyo ‘so that I may know that you are 
speaking to me’. 
e. ‘nor’: 
— 2:19. |Neats ohio! OO (OO AR هلا حرژه مع‎ ‘They did not 
amend (lit. *diminish") their deeds, nor (depart) from their evil 


ways’. 
f. ‘but’. 
— 8:8. Wlas 4» اک‎ soolas hoo Laaw a socis, glo 
‘but as the men of Succoth had answered him, so the men of 
Penuel answered him’. 
g. ‘when’. 
— 2:21. Nae wan aay ‘whom Joshua had left when he died’. 
h. ‘for’. 


— 8:10. lano عصهت‎ eran EAS gino فاا‎ Dayo ‘for one 
hundred and twenty thousand swordsmen had fallen’. 

1. ‘then’. 

— 15:11. leo! œ ve EDS IMSL oto “Then three 
thousand men of Judah went down’. 

(xvii) log: a composite of رو‎ Ss, and صل‎ meaning ‘lest’, also used as an 
interrogative particle introducing a question to which a negative answer is 
expected, e.g. 

— 11:25. Wim. جور‎ hbo seul? aL. bod, ‘Did he (ever) 
dispute with Israel’. 

(xviii) Ethical dative: 

— 7:3, oS waw ۋا‎ Dy من‎ ‘whoever is afraid and 
trembling, let him leave (‘leave’: lit. ‘cease for himself)’. 
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Neither the madh nor the objective suffix can be rendered in 
acceptable English. 

(xvix) Negative imperative: 

— 4:18. اوس‎ lo clas جب‎ 25 aa ‘Come here, my lord, 
come here to me, and do not fear’: or * ... and you will not 
fear’. The imperfect together with the negative لل‎ may function 
as a negative imperative. 

(xx) Questions: 

Syriac sometimes lacks a suitable interrogative particle, and has no 
equivalent of the particle 4e with which Hebrew often prefaces a question. 
In such cases P writes a statement and leaves it to the reader to interpret 
correctly, e.g: 

— 11:23. Sapo, ox ppo ce )هح لاصه ښا‎ oN Li laoo 
go> Mul Lo Nile ‘Now the Lord God has destroyed the 
Amorites before his people Israel — should you take 
possession of them?”: lit. *... you take possession of them’. 

— 11:25. حا رحهز مھا وه ات‎ DS من‎ N? al ae Lao 
‘Now, are you any better than Balak son of Zippor king of 
Moab”: lit. ‘Now you ate better than Balak son of Zippor 
king of Moab’. 

(xxi) مل‎ 

— 5:30. ALa حباا|‎ waal Dl +a ‘Perhaps he goes to find a 
great quantity of booty’: ‘he goes to find’: lit. ‘goes and has 
found’. Vj) if directly preceding another verb signifies 
intention. 


Addenda 


There are many passages where the meaning of MT is not precisely 
rendered in P. Apart from differences imposed by the different idioms of 
the two languages, there are four main explanations of these discrepancies: 
() error, (it) Hebrew meaning obscure, (iii) inner-Syriac corruption, (iv) 
deliberate interpretative change. Groups (i) and (i) are covered in 
Addendum (1), group (iti) in Addendum 2, and group (iv) in Addendum 3. 


There is inevitably a subjective element in this classification. 


Addendum 1: Mistranslation 


‘Mistranslation’ is used rather freely as a category, and includes examples 
where MT may have been ambiguous. We have sought to explain P’s 
readings, though we have not been able to in every case. 

The references to Hebrew roots are all to Koehler Baumgartner 


(1994), The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. 
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oo ‘remained’. MT 19° ‘to spy out’. P has derived the verb from 
the root 1 ‘remain over’ rather than Mn ‘seek out/explore’. 

‘simple/stupid’. MT 872 P apparently did not recognized the‏ هئ 
infrequently used VII 853 and guessed, using a Syriac root with two‏ 
radicals in common but with a different meaning.‏ 

sills Lanjan» ‘the vengeance with which Israel was‏ مصع مد 
rewarded’. MT DRaw°a ny J333 is uncertain, perhaps ‘for the‏ 
leading of the leaders in Israel’ or a reference to allowing the hair to‏ 
remain uncovered in battle. P has taken another, less frequently used,‏ 
meaning of Ny¬3, his choice probably influenced by the presence of‏ 
the cognate with that meaning in Syriac.‏ 

Luda ‘open spaces’. MT 71178 possibly ‘rural population’ from the 
noun MƏ ‘open region’ or ‘hamlet’; the meaning is uncertain. 
Perhaps by metonymy, P has given a reasonable rendering. 

liaw حصا‎ gpoo ‘then (there will be) barley bread’. MT on) TN 
DWV is obscure. The translation depends in part on which root was 
thought to give ond, whether VI ‘to fight or AIL, which P 
understood, ‘to feed (with meat)’, and in part on whether the first 
letter of DYW was taken to be shin or sin. P understood sin; a reading 
of shin would have given ‘gates’. 

‘the words of those who enquire, who are‏ فلا Mes. Lo3.‏ ضهنا 
among the teachers. MT waxwn pa wenn pn perhaps‏ 
‘than/from the voice of those distributing (Piel participle Npxn ‘to‏ 
divide’) (water), among the places where water is drawn’. P has‏ 
apparently equated ‘words’ with ‘voice’; in ٢۰۳۷۳۷۵ he has perhaps‏ 
mistakenly read not Vaxw but VOxw ‘to ask’, which led to ‘teachers’‏ 
and following that theme reached, with no clear basis in the text‏ 
‘those who enquire’ for 2‏ 

42943 5n/with your love’ or ‘in/with your debt. MT Panya 
‘with/among your peoples’. The difficult Hebrew context lists groups 
of people, so the obvious rendering would have been the literal 
‘with/among your peoples’. See the next item. 

lassa ‘among the peoples’. This has no equivalent in MT. The 
phrase may have been accidentally omitted by P from 5:14 and 
entered in 5:15. 

Laai ‘highways’? MT wnavnn, of uncertain meaning, possibly 
‘sheepfolds’. P may have remembered Genesis 49:14 where Laa is 
also given for the same MT found here. 
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1:23 


3:17 


5:2 


5:7 


5:8 


5:11 


5:14 
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lana ‘in order. MT 133923 ‘in a row/rank’. MT makes poor sense 
in this context; P gives a close approximation to the Hebrew which 
appears similarly inappropriate. 

Wia 415 arco ‘The Israelites cried out’ or ‘sounded (trumpets). 
MT 5xiw*-w'x pyx "The Israelites were mustered’. P has rendered 
not the correct Niphal but the Qal. So too 7:24; 12:1. 

‘sacerdotal vestment’. MT TIR ‘ephod’, usually rendered by P‏ حم فا 
Perhaps P was tempted by the possibility of word-play with‏ . لها as‏ 
Ophrah to give an unusual rendering; but ‘vestment’? makes poor‏ 
sense in the light of the rest of the verse.‏ 

halo )با‎ Maas amas’ perhaps ‘to make a covenant in Bethel". 
MT na 5x ma mobs is difficult, perhaps *to the vault/hall of the 
temple/house of El-berith/God of the covenant’. P has based his 
rendering on M33, reading this not as part of the name of a god, but 
in its meaning ‘covenant’: in this context Vamo can mean ‘to make’. 
awo ‘cried out’ or ‘sounded (trumpets). MT DDR WN pyx" “The 
Ephraimites were mustered’. See entry to 7:23. 

olaisoo ام‎ Nady اې‎ Laaa, "They are Ephraimites of the house 
of Ephraim and Manasseh’ makes poor sense here. MT DAR "055 
nvin nni DIN Tina D3 DNN "You of Gilead are outcasts of 
Ephraim, among Ephraim and among Manasseh' makes better sense. 
P does not refer to the Gileadites: this could have been accidentally 
omitted during translation. The change from the second person 
pronoun in the reported speech in MT to a third person pronoun 
follows from this: there are no Gileadites to address. Naa, does not 
translate 112, which requires Mus, but could be original, as in the 
absence of any reference to the Gileadites it makes rather better 
sense than would ‘that is/are among’; (it could also result from ISC 
of an original Nay). But these two other principal differences from 
MT would not have been made at the same time as the accidental 
omission, as the need for them would only be apparent on reading 
through the whole verse, and on doing that P would have noticed 
that first error; they were probably introduced by a later 
scribe/editor. 


6:26 


7:23 


8:27 


9:46 


12:1 


12:4 


20:16 LASS ‘in a storm wind’. MT و 0۳م‎ “at a hair. P perceived not 


VI ^v ‘to be hairy’, but VII YW ‘to blow away’. 


Addendum 2: Inner-Syriac Corruptions 


(ie وش‎ jag ceo ‘from the mountain of the children of Hermon’. 
MT pann bpa ann ‘from mount Baal-hermon’. At some stage, 
perhaps as a result of ISC, ‘sss has become wis. 


3:3 
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enlle uall? ... aiall? aiall? ‘Awake, awake ... awake, give 
praise. MT "mp "my ... "my "mp ‘Awake, awake ... awake, awake’. 
An original sli has possibly been corrupted to give the present 
form: but given that MT has four identical verbs it is difficult to see 
why P decided to give a different rendering at the fourth, apparently 
changing from Vias ‘to wake’ to We ‘to break forth’. 

po; fRakem' MT DTP ‘east’. An original ppo may have been 
corrupted to the present form. The entire phrase 572-333 pony PAN 
‘Midian, Amalek, and the children of the east’ also occurs (in almost 
exactly the same form) at 6:33 and at 7:12, where each time DTP is 
rendered as jos. It is unlikely that the same ISC would have occurred 
at those points too: possibly, the original renderings at these latter 
passages were deliberately changed by a later scribe/editor to 
maintain consistency. 

‘who passed by’. MT pra °3 ‘for he broke down’. An original‏ وححر 
‘who demolished’ may have been changed by ISC to the present‏ ,»£2 
form.‏ 

‘cultivated field’ or ‘cultivated piece of land’: lit.‏ اه صه وافحا 
‘husbandry’. MT P87 1130 ‘highest part/center of the land’. Trying‏ 
to make good sense of the uncommon Hebrew term 1140, P may‏ 
‘table-‏ امنا have originally written the idiomatic Syriac phrase Jjad.‏ 
land’, i.e., a flat part in a mountainous area; this made good sense in‏ 
the context. By ISC lol may have been changed to bool, the‏ 
ایحا possessive suffix added for precision, and at some stage‏ 
deliberately substituted for Jsad, to give the existing wording, which‏ 
also is idiomatic Syriac. More likely P simply guessed.‏ 

WR ‘those in the field".‏ دسر ‘those in the wilderness’. MT‏ وحصرحرا 
‘those in the field’ may have been corrupted to the‏ وحبحر| An original‏ 
present form.‏ 

Lasso ‘sea-purslane’. MT rn ‘salt’. An original مهنا‎ "salt? may have 
been corrupted to the present form. 

Maw ‘sheep’. MT 407 ‘the young children’, An original Jaw 
‘sucklings’ has probably been changed to the present form by ISC. 


5:12 


6:3 


9:44 


9:45 


18:21 


20:16 a% Yo bdo bas me وحمي اښ ې ومعحتا: ی۷‎ ‘The right 


hands of all those who throw (stones) with a sling, in a storm wind 
yet not miss, were maimed'. This verse, quoted in entirety, seems 
disconnected to its context. Moreover P fails to render the portion of 
MT 20:16 found in the following citation: MT inl WR msn yaw 
دورود‎ WR man yaw nm oyn don (15) ‘seven hundred chosen men 
(16) Among all this people there were seven hundred chosen men’, 
Either P skipped from the first occurrence of “seven hundred chosen 
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men’ to the second occurrence in the process of translation, or early 
in the transmission of the Syriac text the loss occurred mechanically 
by ‘eye-skip’ (which would make this an ISC). 


20:42 INx sos (el opas موحفيصبخ|‎ ‘vanguard they put into the center’: lit. 


‘those who were in the first they made them in the middle’. Hebrew 
In. INN DMNA DAYN VN! ‘and those from the cities 
destroyed him/them in its midst. P presumably originally had 
IN aay ‘and those in the city’, and ozo} they destroyed’; by ISC the 
present text was reached. 


Addendum 3: Deliberate changes introduced by P 


A few changes from the Hebrew have been deliberately made by P. A 


treatment of such changes in detail is inappropriate for this work, but a 


limited selection of some examples may show the care P took to improve 


the text he was presenting. 


Nas (el ولا عحمه‎ Sd Wraps X e ه۰ سعه ای لامحه‌وما‎ 
Lasa "Ihe children of Dan left (intransitive verb) the Amortites, 
for the mountain-country, for the Amorites (lit. they") did not allow 
them to live (lit. ‘come down’) on the plain. MT "NNI ۹ 
pays nad uni دح‎ mnn pr7irns ‘The Amorites confined the 
children of Dan to the mountain-country for they did not let them go 
down to the plain/valley'. The original text of P (following MS 1 
eX امه ما‎ which = MT) corresponded to the Hebrew. A later 
editor or early copyist intentionally moved the preposition indicating 
the object, thereby softening the description of the weakness of the 
children of Dan by replacing the Amorite activity of ‘confining’ them 
with the simple statement of fact in the first clause that the children 
of Dan withdrew. The reason for the editor of P’s wish to minimize 
the description of the weakness of the children of Dan is unclear. 
Lampe yaa مووي‎ ‘they will be vanity for you’ where ‘vanity’ 
refers to ‘idol worship’. Another suggestion is ‘you must take no note 
of them’. MT جح‎ 025 vm ‘but they shall be [as thorns] in your 
sides’ (ASV). 
has. صا عحه‌سط|‎ ‘with the praise of the people. MT np 252 
‘with the free offering of the people’. P may have deliberately given a 
free translation, selected to contrast the behaviour of the Israelites 
with that of their opponents. 
سا‎ Jo. يجحا‎ ‘God will choose a new (thing). MT DON AnD 
own ‘they chose new gods’. P has made the singular God the 


1:34 


2:3 


5:2 


5:8 
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subject, with a singular verb and a singular object, perhaps for 
theological reasons. 

‘set apart from’ or ‘dedicated among’. MT o'3mnnn ‘those‏ عب 
who volunteer for war’ or perhaps for service of some other kind:‏ 
this phrase too is difficult. P has apparently understood the‏ 
underlying concept of ‘freely giving’ and equated this with the special‏ 
status of a dedicated person, that is one who is set apart.‏ 

Xiana «e, ‘that he has increased in Israel’. MT 8-2۰2 wma 
perhaps ‘rural population/peasantry in Israel’. Confronted by more 
difficult text, and judging that his choice for 33 in 5:7 did not fit 
the context here, P may simply have guessed. 

Aao ‘he tormented’. MT y" which, taking the usual meaning of 
VYT ‘to know’ makes poor sense. P, realising this, may have guessed. 

vl ‘fruit’. MT "UTY this noun is usually understood to mean ‘wine’ 
but P, perhaps having lexical knowledge of a different meaning, 
perhaps guessing to fit the context, renders appropriately here and 
elsewhere. 

VAa you persuaded’. MT 97277 ‘you ploughed’, Vwan, usually 
understood to be a sexual innuendo. P may have deliberately avoided 
this, or may have intended the meaning ‘to seduce’ of the Syriac verb 
in the Pael. 
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5:9 


5:11 


8:16 


14:18 


APPENDIX 1: VERSIFICATION 


Versification, the Mosul text compared with the Leiden Edition. 


Leiden Begins with Mosul 
3:7 Last 2 words of 3:6 
5:111 

5:14 Last 2 words of 5:13 
5:21 Last 2 words of 5:20 
6:4 Last 3 words of 6:3 
6:35 Last 8 words of 6:34 
8:3 Second word in 8:3 
8:27 Fourth word in 8:27 
12:6 Last 2 words of 12:5 
13:12 Last 3 words of 13:11 
13:20 Fifth word of 13:20 
14:9 Last 6 words of 14:8 
15:14 Last word of 15:13 
16:2 Last word of 16:1 
17:11 Third word of 17:11 
18:18 Seventh word of 18:18 
20:20 lacking in Leiden 20:20 


(some early MSS resemble 
the text of Mosul and MT) 


1 In MT, 5:10 ends with ۱۳۳۵۰ P has taken this word as the beginning of 5:11 and the 
Leiden edition has not followed its usual practice of using the versification of MT. Mosul 
uses the same versification as Leiden. 
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APPENDIX 2: VARIANT READINGS 


Based on Collations by Donald M. Walter and Morgan Reed 


The following table gives the variants between Mosul and the Leiden 
edition of Judges based on 721.1 The fourth column indicates the support 
for the Mosul reading as follows: 


early first millennium up to and including the tenth century. 
late post tenth century making use of the Leiden apparatus. 
Lee Lee’s edition (1823) agrees with Mosul. 


Urmia the Urmia edition (1852) agrees with Mosul. 
no support Mosul’s reading is unique. 


Place Mosul Leiden?/7a1 Ms support for 
3 Mosul 
1:1 ceo ce Joao early 
1:7 صا‎ lacking all MSS except 7a1 
support Mosul 
1:14 یت‎ ors! all MSS except 1 
support Mosul 
1:15 سلا وحافحا‎ NONSE late 
1:16 adus من‎ eatly 
1:17 د‎ ٢ واب‎ Lee, Urmia 
1:19 مه‎ SENE early (9a1 Liao) 


1 Plurals of ‘flocks’ and ‘asses’ and ‘creeping animals’ where 721 lacks seyame are 
ignored — treated as orthographic, although there are places Mosul lacks seyame. Variations 
in the spelling of ‘Hittites’ are regarded as orthographic. Places such as 11:3 where ‘men’ in 
721 has a seyaze but Mosul does not are also ignored — being treated as orthographic 
matters. 

? Since the Leiden Edition usually does not print a diacritical on a 3:4 fem. sing. suffix 
(though it appears in 7a1 itself), such differences between the Edition and Mosul are not 
cited. 

3 Errors in 721 are not cited. 
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only 721 supports 
Mosul 
Lee, Urmia 


eatly 
late 


all MSS except 7a1 
support Mosul 
late 

late 


all MSS except 7a1 
support Mosul 


all MSS except 7a1 
support Mosul 
late 


eatly 
eatly 
late 


all ancient MSS 
except 7a1 support 
Mosul 

all MSS except 7a1 
support Mosul 

late 


all MSS except 7a1 
support Mosul 
eatly 


eatly; 7a1 9alfam 
support Mosul 
eatly 


eatly 
late 


all MSS except 7a1 
support Mosul 

all MSS except 7a1 
support Mosul 

all MSS except 7a1 
support Mosul 

all MSS except 7a1 
support Mosul 
eatly 


om (except 
721( 

Sho 
REET 
solo SSD 


om waw 
مدوم‎ 


lacking 
| N ce, axa 
lacking 


lacking 


eoo وحم‎ 
حصا‎ odo 
lacking 


کله( 


om waw 


oo 


وحسیومویم 


که مه 


lacking 
ods polo 


om seyame 
pt waw 
i sd 


Seyame 
Seyame 
aas jo 
lacking 


pr waw 


وحم 
حصا odo‏ 
دې 


lags 


Slo 


Jo.‏ واحه‌تهی 


وتووموی 


که مهد 
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4:3 


4:4 
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4:21 1? oo lacking Lee, Utmia 
1? 29 qx) J=, early 
5:4 Slo om way eatly 
5:12 TAA "I all MSS except 7a1 
support Mosul or 
error 
5:13 eno pt waw eatly 
20d Nis Nas no support 
دا‎ 721 has no support 
Leiden 
Jans 
5:22 eno pt waw all MSS except 1 
support Mosul 
Lias REN eatly 
0:453 Om 6 Urmia 
5:26 Naso om way Lee, Urmia 
5:30 لن‎ om seyame late 
6:2 Fag om ۵ all MSS except 7a1 
support Mosul 
6:4 هسمت|‎ Jesolo transpose all MSS except 7a1 
support Mosul 
6:6 لت‎ iim transpose late 
6:7 aasylo aasyo eatly 
6:14 Nh, سیه‎ ule late^ 
6:18 «colo om waw eatly 
EN lacking late 
6:19 oiv oo lacking all MSS except 7a1 
support Mosul 
6:20 pawo om waw early 
6:28 سرب سره‎ late 
T? Weyer) NES eatly 
6:34 asco joo all ancient MSS 
except 7a1 support 
Mosul 
6:37 Joou 1 Joouo all MSS except 1 
support Mosul 


^ 8216 is treated as ‘late’ in this Appendix. 
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all MSS except 7a1 
support Mosul 


in 6:32 7a1 = Mosul’ 
late 

eatly 

all MSS except 1 
support Mosul 

no support (late 
support to delete œ) 
all MSS except 7a1 
support Mosul 

all MSS except 7a1 
support Mosul 

early 

all MSS except 7a1 
support Mosul 

early 

all ancient MSS 
except 7a1 support 
Mosul 

Lee 


Urmia 
early 


all MSS except 7a1 
support Mosul 
Urmia 

Urmia 

all MSS except 7a1 
support Mosul 

all MSS except 7a1 
support Mosul 
early 

early 


all MSS except 7a1 
support Mosul 
all MSS except 7a1 
support Mosul 


ححيهو رحدذا 
he‏ 

Dow 

وه مه 


transpose 


salo 


سح؛ه 


om 6 


om lamadh 


Ly >o 
elo 


bi? 
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6:39 IN he 
a 

7:1 BSWCCINE 
eon 

7:2. حصا‎ bo 
pal, 

7:5 1° reu 
Rao 

ەكەي 7:12 

ساحه 7:14 


7:22 Lig Se 
7:24 هاصدزه‎ 
INEST 
7:25 ميت‎ 
Nao 
8:1 لا‎ 
8:2 coos 
8:3 Lo 
8:10 که‎ 
اا‎ 
en bas 
8:12 JENS 


5 Elsewhere this variant between M and 7a1/L is treated as orthographic. 


6 The Leiden Edition fails to mark the text itself with daggers or list 721 in the second 


apparatus — only in the first. 
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eatly 
eatly 
eatly 
eatly 
eatly 
eatly 


all MSS except 7a1 
support Mosul 
eatly 


eatly 


all MSS except 7a1 
support Mosul 

all MSS except 7a1 
support Mosul 

all MSS except 7a1 
support Mosul 
eatly 


eatly 
late 


eatly 


late 


all ancient MSS 
except 7al support 
Mosul 

eatly 


late 
eatly 
eatly 


all MSS except 7a1 
support Mosul 
eatly 


eatly 

eatly 

all MSS except 7a1 
support Mosul 

all MSS except 7a1 
support Mosul 
eatly 


eatly 


ها 
المد 

امحا 

pt waw 
om seyame 
aa 


انف سم 


transpose 


transpose 
Laslo 
ادى‎ 
Boo حم‎ 
REN 

مب Mus‏ زره 
من Oui‏ 


om 6 
lacking 
Haso 
احمحه‎ | 


lax 


»مک حصا 
ones‏ 

| N ce, 
ها أحجه‎ 


سره 


(6 


Mus 
lacking 
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Urmia 
eatly 


all MSS except 7a1 
support Mosul 

all MSS except 7a1 
support Mosul 

all MSS except 7a1 
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11:40 e» تسب‎ all MSS except 7a1 
support Mosul 
12:1 حور‎ IN all MSS except 1 
support Mosul 
12:3 من وهزم و مھ‎ eatly 
Liao qe eatly 
12:5 ES Seyame all MSS except 1 
support Mosul 
جح‎ lacking all ancient MSS 
except 7al support 
Mosul 
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14:6 eA o, وععسب‎ all MSS except 1 
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Leu seyame all MSS except 7a1 
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14:8 loo om Lee, Urmia 
(14:9 7a1) 
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14:14 peso Sim حمحهن‎ all MSS except 1 
support Mosul 
14:18 اشنا‎ seyame all MSS except 7a1 
support Mosul 
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15:07 ای‎ cle eatly 
15:14 NS ENS all mss except 7a1 
support Mosul 
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15:19 ۳ La early 
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APPENDIX 3: NAMES 


The spelling of proper names in this translation normally follows that of the 
American Standard Version (ASV) of 1901. These forms are classified using 
the forms found in the original publication of the Mosul text. In this section 
names are considered (i) where P regularly features an alternative name, and 
(it) where P and MT differ consonantly. The citations are usually of the first 
occurrence of the name in Judges.! 


Common Syriac proper names 
P regularly uses: 
Aajo] Hebrew DDWY e.g. 1:8. 
مه ټوب‎ Hebrew JT’, e.g. 3:28. 
Wia Hebrew SRW", e.g. 1:28. 
ei Noo Hebrew ۵۳۳۲۳۳۲۳۱2 e.g. 18:12. 
مدر زب‎ Hebrew ox, e.g. 2:1. 
Naso; Hebrew 732189, e.g. 5:15. 
Qua Hebrew 17 e.g. 21:12. 


Replacements? 


Following the order of appearance in the Mosul text: 
1:20 han MT ply, 
1:31 Sap! MT MDN, 
3:7 M§ha! MT NUR, 


1 Instances involving gentilics are sometimes ignored in this Appendix. Hebrew forms 
are sometimes quoted with the article or terminal 7e directive although these features may 
not be reflected in the Syriac. An emphatic Syriac form of a name corresponding to a 
Hebrew name with an article is normally ignored. All citations are in Joshua unless explicitly 
cited otherwise. 

2 In some of these cases P replaces a name with a different name, in other cases with a 
phrase, but since the phrase is not a translation of the Hebrew name it is not classified as a 
translation. 
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4:6 poy MT WTP, 

4:17 Sula MT d”, 

5:17 هم‎ MT T953, 

5:21 psoroy سلا‎ ‘the river Karmin? MT wp 5ni 570175 n3 ‘the 
ancient river the river Kishon’, 

6:3 (transposition with rsh replaceing dalath) poy MT OTP, 

6:25 Jha! MT MWY, 

6:32 Sassou MT yay, 

7:1 JM جححة‎ MT 771727 nya, 

7:22 pša Mas MT 707 ma, 

7:25 محزی‎ MT 2840, 

8:2 )ملا‎ MT 7 

9:6 مرکا‎ MT IVN,’ 

9:21 وحم‎ MT 383, 

11:16 pej MT NWP, 

11:33 as MT MIN, 

15:17 Lasy lae, ‘Blood of the Jaw? MT nò nm probably ‘Height of 
the Jawbone’,* 

15:19 Lio حب‎ MT NPI ry, 

18:29 کم‎ MT wr, 

20:45 aay MT 4 


Initial Locations 


Additions 


P introduces an initial |: 5:15 paca? MT WW, 6:33 Daje? MT SRI. 
P introduces an initial نه‎ 7:22 Na MT nav. 


Replacements 
P reads | for °: 1:8 Sx sol MT 0917 1:27 prs! MT Dyo, 11:13 احم‎ MT 
pr. 

P reads © for N: 1:31 Sa MT DNR. 

P reads an initial a for an initial Y: 1:1 «aso MT ۰ 

P reads « for 3: 1:30 wes MT 55m. 

P reads مه‎ for Y: 18:30 Qua. MT yn. 

P reads for *: 4:2 was MT 5 


5 The meaning of the Hebrew, 39D, in this context is uncertain; perhaps it is the result 
of a corruption of an original n3Xnn ‘pillar’. 
^ P has presumably read a dalath for MT’s rish. 


Appendix 3: Names XLVII 


P reads a for W: 3:26 Lixa MT nnmyv. 
Medial Locations 


Additions 


P adds a medial }: 1:18 Jj. MT nîy, 7:10 le MT ma. 

P adds a o: 1:1 «es. MT pur, 10 «334! Nae MT 37۸ np, 10 
«xol MT "non, 11 jas مه ښط‎ MT 7۵0۳۳2, 17 Keo, MT nay, 31 
2%; MT am, 5 حمنی‎ MT 0۱27۳۲, 8 gya MT TTT”, 4:6 حدصي‎ MT 
Wat, 11 سه ئ‎ MT 3n, 11 asco MT 22۳, 6:11 oaa MT MY, 7:25 همت‎ 
MT 330)y, 13:24 SSloKal MT Oxnwe, 18:30 5-595 MT Dw, 8 
iol MT ۰ 

P adds a medial «: 1:10 uana MT Ww, 22 ای‎ Mus MT SN wA, 7 
اصم‎ MT apd, 30 Dou MT 59571, 3:13 aaas MT pony, 4:11 Sols 
MT wu, 5:17 اه‎ MT WR, 7:25 sex MT (27, 8:8 Sao MT 
2N15,31 paaa MT DDW, 12:8 gol MT ,دیاز‎ 13 ze MT 555, 4 
wola! MT DRIN, 20:28 ja3 MT YOR. 


Deletions 


P omits a medial 1: 3:3 gas MT 1325, 10:1 ووه‎ MT 1717, 11:3 INg MT mv. 
P omits a medial*: 1:31 as} MT PAN, 35 حي‎ MT ۶۵, 15:8 حهسي‎ 
MT ۰ 
P omits a medial silent W: 5:15 pasa} MT TOW”. 


Replacements 
P reads | for *: 1:8 Sx sol MT pov, 11:13 a) MT pI. 

P reads و‎ for 1: 1:35 سرف‎ MT onn, 7:22 رونا‎ MT nnms, 9:41 اوه صا‎ 
MT nnns, 13:2 روحا‎ MT 2۰ 

P reads « for N: 6:33 Daje? MT ONYT, 7:25 رمت‎ MT ANT. 

P reads , for 3: 8:11 was MT n31, 12:13 ia MT 2۰ 

P reads for °: 18:12 was Nee MT ۰ 

P reads for 5:1:27 psa? MT 02۰ 

P reads for 33: 9:37 مەی‎ MT 222۰ 

P reads æ for a صع۸!ا| 2:13 :شا‎ MT 9. 

P reads و‎ for 2: 9:26 حهر‎ MT Tay. 

P reads و‎ for T: 4:4 joka MT NTa, 12:13 pia MT 17721: 


5 See ‘Complex Transpositions’ on the following page. 
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Transpositions® 


Simple Transpositions 


P transposes a medial waw with another letter: 1:8 Sasol MT DOW, 

P transposes a medial y7Zdh with another letter: 1:13 Sabha MT 
DRINY. 

P transposes beth and gimel: 8:11 Joga» MT nna». 

P transposes beth and lamadh: 1:31 Sass MT 2 

P transposes rish and 22/210: 1:16 حمۀ‎ MT TY, 7:1 $e MT ۲۰ 

P transposes yädh and ayin: 3:26 Lixa MT nnyv. 


Complex Transpositions 


P reverses the order of the last three characters: 2:9 wimhuel MT 
o0nrninn, 4:4 jN MT ۱۳59 (with rsh replacing dalath). 


Final Locations” 


Additions 


P adds a final |: 1:11 هۍ!|‎ Mujao MT 555 
P adds a final نمس‎ 15:8 wads MT 210”, 
P adds a final Jl: 11:3 JNa} MT mv. 


Deletions 


P omits a final N: 9:6 Qs MT 2 
P omits a final 2: 3:26 Lixa MT 7۳7, 19:12 say MT N33. 


Replacements 


P reads a final | for a final 27:7 1:2 hoon MT 7۲۱۳, 12 Laas MT ,لم‎ 17 
Iz. MT nmn, 18 hls MT mY, 27 lae MT nvin, 31 law MT nabn, 4:4 
وحدزا‎ MT ,داد‎ 5 JNses MT nm, 11 aos MT nay, 7:10 jilo MT n8, 
22 مسولا‎ Sol MT nn Dar, 24 حرج حرا‎ MT ددم‎ ma, 9:41 lso, MT 
71217۸, 10:1 Ras MT ANID, 132 روحا‎ MT nya, 16:4 وهلا‎ MT nT, 4 
lasso MT AD, 21:19 boaS MT 212, 

P reads a final | fot a final 17°: 17:1 lasso MT ۰ 


6 Transpositions where one of the letters is final are listed here with Media/ rather than 
with Final. 

7 Cases of what look like or are plural endings in P e H 0 are ignored. 

8 MT’s name ends in e which is written as a taw before a he directive. 

9 [n some cases the final /e is written as a zaw before a he directive. 
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P reads a final > for a final 3: 8:10 مزمت‎ ۲ ۰ 

P reads a final و‎ for a final ۲: 5:22 صزهو‎ MT 2 

P reads a final o for a final 1: 10:1 ووه‎ MT 1777. 

P reads a final 3N for a final 3: 1:31 Sap? MT 338. 

P reads a final y for a final ° (gentilic): 15:6 jesse. ۰ 

P reads a final for a final 5:12:13 eo MT SbF. 

P reads a final for a final D: 2:1 was MT 23 , 18:30 (ony MT 
ow. 

P reads a final و‎ for a final 7: 3:15 joo? MT TINN, 9:26 pas MT Tay. 

P reads a final L for a final 7:1 2 رونا‎ MT nnms, 14:1 uel MT 
aminn, 16:1 La MT 9 

P reads a final JL for a final N: 4:5 JN; MT nnn, 20:34 صحنا|‎ Hebrew 
nmn. 


Translation 


In the following places P has translated what are probably names in 1 
3:8 fa. woo ‘Cushan the Wicked’? MT 99۷07 jv ‘Cushan- 
rishathaim’, 
6:11 ومهم‎ «oes! ‘father of Azri? MT "yn 8د”‎ Joash the Abiezrite’, 
6:24 Iss... Lis "The Lord is Peace’ MT Dbw mm ‘Jehovah-shalom’, 
8:33 Lao xs ‘Baal-Kiama’ or ‘Lord of the Covenant? MT ma bya 
*Baal-berith', 
9:46 اب ممصا‎ [make] a covenant [in Beth]e? MT ma dN 6 
house/temple of] El-berith/God of the Covenant’, 
10:4 bota ‘hamlets’ MT mn, ‘villages/Havvoth’, 
18:12 eio Nagao *Kotiath-narin'/*City of Narin’ Hebrew DYN Dp, 
‘Keriath-jearim’ /‘City of Jearim’. 
Transliterations 2 
5:21 sore MT DTP, 
7:1 فطل‎ Ns MT 771727 4 


7:25 روز‎ MT "t, 
15:8 e MT yo. 


10 The Hebrew noun ends in e which turns to zaw before a / 6 
11 At least part of the Hebrew is a name. In some cases the Syriac may be the result of 


12 At least part of the name is a transliteration. 
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Ch. 1 


When you see some of the daughters of Shiloh come out to play on 


the tambourines — leave the vineyards, let each seize his wife fot 
himself, from the daughters of Shiloh, and go to the land of 
Benjamin. 


And if they come, their fathers or their brothers, to complain to us, 
we say to them: Have mercy on them, for no man took a wife for 
himself in the battle, nor did you sinfully” give them to them. 


The Benjaminites did so: they took wives for themselves from all 
those whom they had seized who played the tambourines. They 
returned, they went (back) to their inheritance; they built towns and 
lived in them. 


The Israelites left there then, each to his tribe and to his family; each 
went from there to his inheritance. 


In those days there was no king in Israel. Each did what seemed right 
to him, so he would do. 


1 Jet each seize ... for himself: lit. ‘seize for yourselves ...". 
? ‘sinfully’: lit. ‘that you might sin’. 


3 ‘seemed right to him’: lit. “what was fair in his eyes’. 
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Ch. 1 


Do thus to every man; and destroy every woman with whom a man 
has lain! 


They found, among the inhabitants of Jabesh-gilead, four hundred 
young virgins who had not lain with a man. They brought them to 
the camp, in Shiloh in the land of Canaan. 


All the people sent, and called to Benjamin who was at the tock of 
Rimmon, and proclaimed peace to them. 


Benjamin came then,' and they gave them the women whom they 
had spared’? of the women of Jabesh-gilead; but there were not 
enough. 


The people repented (of what they had done) to Benjamin, for the 
Lord had made a breach in the tribes of Israel. 


The elders of the people said: What can we do for these who are left 
without women, these who remain, for there are no more 
Benjaminite women? 


They said: A remnant of Benjamin must remain,' so that no tribe of 
Israel shall be lost. 


5 3 6 

As for us — we cannot give them our daughters in marriage," for the 
Israelites have sworn (an oath) and have said that there is no-one 
who will give a woman to Benjamin. 


They said: See! There is a yearly’ feast to the Lord in Shiloh, north of 
Bethel, to the east of the pathway which goes up from Bethel to 
Shechem, south of Lebonah. 


They commanded the Benjaminites, they said to them: Go, lie in 
ambush in the vineyards. 


! ‘then’: lit. ‘at that time’. 

2 ‘spared’: lit. ‘kept alive’. 

5 ‘enough’: lit. ‘sufficient for them’. 

^ ‘remain’: lit. ‘be left’. 

5 Jost’: lit. ‘forgotten/ missing’. 

6 ‘our daughters in marriage’: lit. ‘women from our daughters’. 


7 Yearly’: lit. ‘from season to season’. 
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Ch. 1 


Chapter 1 


The men of Israel took an oath in Mizpah. They said: None! of us 
will give his daughter in marriage to the Benjaminites. 


They came to Bethel and sat there until the evening, before God; 
they raised their voice, they wept most bitterly.” 


They said: Why, O Lord God of Israel, has this come to pass in 
Israel, that today one tribe should have perished? from Israel? 


After a day, the people rose early, and built an altar there; they 
offered up burnt offerings, and peace offerings. 


The Israelites said: Who of all the tribes of Israel did not come up in 
the congregation before the Lord? — for the great oath ordained“ 
that whoever did not come up to Mizpah, before the Lord, should 
indeed die. 


The Israelites repented concerning the children of their brother 
Benjamin, saying: Today a tribe has been taken away from Israel. 


They said: What can we do for those who are left without wives? — 
for we swore by the Lord that we would not give them wives. 


They said: Who is the one, from the tribes of Israel, who did not 
come up before the Lord to Mizpah? None of the inhabitants of 
Jabesh-gilead came to the camp.” 


The people were numbered there, but none of the inhabitants of 
Jabesh-gilead was found there. 


So the people sent there twelve thousand men (chosen from) their 
strongest warriors, having commanded them and said to them: Go, 
destroy the inhabitants of Jabesh-gilead, put them to the sword — 
women and children too. 


1 None’: lit. No man’. 

2 ‘most bitterly’: lit. ‘a great weeping’. 

3 ‘have perished’ or ‘be lost/ missing’. 

4 ‘ordained’: lit. ‘was’. 

5 ‘None of the inhabitants of Jabesh-gilead came to the camp’: lit. ‘And men did not 
come to the camp, from the inhabitants of Jabesh-gilead’. 


6 ‘strongest warriors’: lit. ‘sons of strength’. 
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Ch. 20 


Eighteen thousand from Benjamin fell, all fighting men. 


They turned and fled into the wilderness, to the crag of Rimmon; five 
thousand men armed with swords fell on the pathways. They pursued 
them as far as Gibeon, destroyed two thousand of them. 


All those of Benjamin who fell on that day — twenty-five thousand 
men armed with swords — all were fighting men. 


Six hundred men turned and fled into the wilderness, to the crag of 
Rimmon; they remained by the crag of Rimmon for four months. 


The Israelites turned on the Benjaminites, and put them to the sword. 
They completely eradicated them from the cities, both man and 
beast, all that were found’ (there), and also all the cities — they burnt 
them with fire. 


1 ‘all that were found’: lit. ‘as far as all that was found’. 
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Ch. 20 


The Benjaminites saw that they were defeated, for all that the 
Israelites had (apparently) given way to^ the men of Benjamin — 
putting their trust in the ambush which they had set around Geba. 


The (men in) ambush fell silently upon Geba: the ambush went, they 
put all the city to the sword. 


A signal had been arranged between the men of Israel and (those in) 
the ambush, that they would go up? when smoke arose from the city. 


So the men of Israel left the battle, and Benjamin began to lay low 
the slain of Israel, thirty men, saying:* Indeed they are broken before 
us, as in the eatlier battles. 


Then the pillar of smoke began to rise up? from the city. The 
Benjaminites turned (to look) behind them: and See! dense smoke 
from? the city rose up into the heavens. 


The men of Israel turned against them, and the men of Benjamin’ 
were afraid, for they saw that evil had come upon them. 


They fled from the presence of the Israelites into the wilderness, but 
the battle overtook them; those who were in the vanguard they put 
into the center." 


They pursued Benjamin and drove him out, destroyed him where he 
tested," as far as Geba eastwards." 


1 ‘defeated’: lit. ‘broken’. 


2 ‘for all that the Israelites had (apparently) given way to’: lit. ‘they gave, the 
Israelites, place to’. 


3 ‘that they would go up’: lit. ‘to make them go up’. 

^ “saying”: lit. for they were saying". 

> ‘the pillar of smoke began to rise up’: lit. ‘the smoke began to rise up from the city 
as a pillar’. 

6 from’: lit. ۰ 

7 20:39-41: ‘Benjamin’, ‘Benjaminites’ (‘children of Benjamin’), and ‘men of 
Benjamin’ occur in succeeding verses, presumably intentionally, though there is no 
difference in sense. 


8 ‘the wilderness’: lit. ‘to the way of the wilderness’. 


? ‘vanguard they put into the center’: lit. ‘those who were in the first they made 
them in the middle’. See Introduction. Addendum 2. 


10 “where he rested’: lit. ‘in the resting place’. 


11 ‘eastwards’: lit. “from the rising of the sun’. 
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Ch. 20 


Phinehas, son of Eliezer, son of Aaron the priest, stood before it in 
those days. They said: Shall we again go out to fight against the 
children of Benjamin our brother, or shall we desist? The Lord said: 
Go up! For tomorrow I shall deliver him into your hands. 


So the Israelites set an ambush against Geba, and surrounded it. 


The Israelites went up against the Benjaminites on the third day, and 
drew up in line of battle against Geba as they had done previously.’ 


The Benjaminites went out to meet the people. They were drawn 
away from the city; they began to lay low some of the people, slain, as 
(they had done) formerly on the pathway(s), one of which goes up to 
Geba and one of which to Bethel in the field(s). (They killed) about 
thirty men of Israel. 


The Benjaminites said: We have broken them, as we did before.’ But 
the Israelites said: Let us flee — we shall entice them from the city 
onto the pathway. 


All the Israelites arose from their places and drew up in battle array at 
Baal-tamar; those lying in the Israelite ambush were watching from 
their place, from the cave in Geba. 


Ten thousand men, chosen from all Israel, came against Geba. The 
battle was fierce, but they did not understand the disaster that had 
come upon them.? 


The Lord broke Benjamin in the presence of Israel: on that day, 
those of the house of Israel laid low twenty-five thousand one 
hundred men of the house of Benjamin, all armed with swords. 


1 ‘they had done previously’: lit. ‘at every ... time’. So too 20:31. 


2 We have broken them, as we did before’: lit. “They are broken before us, as 
before’. See too 20:39. 


3 ‘the disaster that had come upon’: lit. ‘that evil had reached". 
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Ch. 20 


They arose and went up to Bethel, and the Israelites sought guidance 
from! God, saying; Who will go up for us, at the head (of the army) 
to fight against the Benjaminites? The Lord said: Judah will go first. 


The Israelites arose at daybreak and encamped by Geba. 


The Israelites went out to fight against the Benjaminites; the Israelites 
drew up in line of battle against them, at Geba. 


The Benjaminites went out from Geba; they were drawn up in line of 
battle in front of Israel. They left dead,’ on the day of the battle,” 
twenty-two thousand men of Israel. 


The Israelites rallied,’ and again drew up in line of battle, in the place 
where they had drawn up on the first day. 


The Israelites went up and wept before the Lord until the evening; 
they sought guidance from the Lord saying: Shall we fight another 
battle^ against the Benjaminites our brother? The Lord said: Go up 
against him. 

So the Israelites fought against the Benjaminites another day. 


The Benjaminites went out to meet’ them, from Geba, on the second 
day. Again the Benjaminites left dead eighteen thousand Israelites, all 
of them armed with swords. 


All the Israelites, and all the people, went up. They came to Bethel; 
they wept, they sat down there before the Lord. They fasted that day, 
until the evening. Then they offered? up burnt offerings, and peace 
offerings, before the Lord. 


The Israelites sought guidance from the Lord, for the ark of the Lord 
was there in those days. 


1 ‘sought guidance from’: lit. ‘asked’. So too 20:23,27. 


2 ‘and the Israelites sought guidance from God, saying’: lit. “and they inquired of 
God, and the children of Israel were saying’. 


3 left dead’: lit. ‘cast down upon the ground’. So too 20:25. 
4 “of the battle’: lit. ‘that they fought’. 

> ‘rallied’: lit. ‘strengthened themselves again’. 

6 “fight another battle’: lit. ‘add again to fight’. 

7 ‘to meet’: lit. ‘before’. 


8 ‘offered’: lit. ‘raised’. 
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Ch. 20 


We shall take ten men out of (every) hundred in all the tribes of 
Israel, a hundred out of (every) thousand, and a thousand out of 
(every) ten thousand. They will collect provisions for the people 
passing through so that they may attack' Geba in Benjamin — 
avenging” the outrage which they committed in Israel. 


Then all the men of Israel assembled to attack the city: they were as 
one man.? 


All the tribes of the children of Israel sent men to all those of the 
house of Benjamin saying: What is this wickedness that was 
(perpetrated) among you? 


Now give (up) the men — the sinful men* — who are in Geba so 
that we can kill them and expunge the wickedness from Israel. But 
the Benjaminites did not want to listen to the voice of their brothers, 
the children of Israel. 


All the Benjaminites from all the towns assembled at Geba to go out 
and fight against the children of Israel. 


The Benjaminites from the towns numbered on that day twenty-six 
thousand men, armed with swotds, apart from the inhabitants of 
Geba who numbered seven hundred men. 


The right hands of all those who throw (stones) with a sling, in a 
storm wind^ yet not miss, were maimed.’ 


The men of Israel numbered four hundred thousand armed with 
swords, apart from the Benjaminites — all men of war. 


1 ‘attack’: lit. “go against’. 

2 ‘avenging’: lit. ‘like all’. 

5 ‘they were as one man’: lit. ‘as one man while equal’. 

^ ‘sinful men’: lit. ‘children of iniquity’. 

5 The entire verse seems disconnected to the context: see Introduction. Addendum 
2s 

6 “in a storm wind’: see Introduction. Addendum 1. 


7 ‘tight hands ... were maimed’, i.e. they were ‘left-handed’. P renders MT closely 
leaving it to the reader to interpret the idiom. 
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Ch. 20 


Chapter 20 


Then all the Israelites went out and gathered together (in an) 
assembly, as one man, from Dan to Beer-sheba, in the land of Gilead, 
before the Lord, in Mizpah. 


The families of all the people arose,’ all the tribes of Israel, in an 
assembly, the people of God: four hundred thousand foot-soldiers, 
armed with swords." 


The Benjaminites heard that the Israelites had come up to Mizpah. 
The Israelites said: Tell us how this wickedness came about. 


The Levite, the husband of the woman who had been killed, 
answered. He said to them: I went into Geba, in Benjamin, I and my 
concubine, to spend the night. 


The lords of Geba arose against me; at night they surrounded the 
house where I was? they sought to kill me, and they abused my 
concubine (so severely that) she died. 


So I took my concubine; I cut her up and I sent the pieces* 
throughout the fields? of the inheritance of Israel, because they had 
committed (this) sin, (this) outrage,‘ in Israel. 


See! All you Israelites: give advice’ and counsel concerning this 
(matter)! 


All the people arose, as one man, saying: No man shall go to his tent, 
no man shall turn homeward, 


(For) now this is what we shall do to Geba: we shall cast lots 
concerning it. 


1 ‘arose’: singular verb. 

2 ‘armed with swords’ or ‘warriors’: lit. ‘drawers of swords’. So too passim. 
5 ‘where I was’: lit. ‘against me’. 

^ ‘the pieces’: lit. ‘her’. 

5 ‘fields’ or ‘open country’. 

6 ‘outrage’: lit. ‘iniquity’. So too 20:10. 

7 ‘advice’: lit. ‘word’. 


8 ‘turn homeward’: lit. ‘turn aside to his house’. 
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Ch. 19 


But those men did not want to listen to him. So the man took hold of 
his concubine and brought her out to them, outside (the house), and 
they knew! her: they abused” her all night long, until daybreak — 
they let her go at daybreak. 


When it was? daybreak the woman came; she fell at the man's door 
where her master was and she lay there until dawn. 


Her master got up at daybreak, opened the door of the house, and 
went out to go on his way. He saw his concubine, left at the door of 
the house, het hand on the door. 


He said to her: Get up, let us go — but she did not answer him. He 
lifted her onto his ass, arose, and went home." 


He went into his house and took a knife: he cut up his concubine 
into twelve pieces and sent them? throughout the length and breadth‘ 
of Israel. 


All who saw her said: Nothing like this has happened, nothing like 
this has been seen,’ from the day when the Israelites came up from 
the land of Egypt, until today. They considered (the event), they took 
advice, they discussed (it). 


1 ‘knew’: different Syriac root from that in 19:22. 

2 ‘abused’: different Syriac root from that in 19:24. 

5 When it was’: lit. “At the time of. 

^ home’: lit. ‘to his place’. 

5 ‘them’: lit. ‘her’. 

6 ‘throughout the length and breadth’: lit. “among all the borders’. 


7 ‘Nothing like this has happened, nothing like this has been seen’: lit. ‘It was not 
and there has not been seen like this’. 


8 “They considered (the event), they took advice, they discussed (it) or ‘Consider 
(the event), take advice, discuss (it)’. 
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Ch. 19 


The old man looked up! and saw the traveler in the city market-place. 
The old man said to him: Where are you going? From where have 
you come? 


He said to him: We are on a long journey,’ from Bethlehem, in 
Judah, as far as the foothills of the mountain-country: I am from 
there. I went as far as Bethlehem, in Judah; (now) I am going to the 
house of the Lord, but no-one has invited me into his house. 


Yet there is straw and fodder for our asses, food and wine for me and 
for your handmaid, and for your servant the young lad — nothing is 
lacking. 


The old man said to him: Peace be to you. I shall give you everything 
you lack — but do not spend the night in the market-place. 


He took him into his house, and found a place? for his asses; they 
washed their feet, they ate, and they drank. 


They were at ease! — but see! the men of the city, wicked? men, had 
surrounded the house. They beat on the door, saying to the old man, 
the master of the house: Bring out the man who went into your 
house, so that we may know him. 


The man, the master of the house, went out to them and said to 
them: No, my brothers, do not do this evil — for this man has 
entered my house, do not do this wrong! 


See! my daughter (who is) a virgin, and his concubine: I will bring 
them out to you. Abuse them, do to them whatever you wish,‘ but do 
not abuse this man. 


1 looked up’: lit. ‘lifted up his eyes’. 

2 We are on a long journey’: lit. ‘passing over we are passing ۰ 
3 ‘found a place’: lit. ‘placed’. 

4 ‘They were at ease’: lit. “They, their heart was fait’. 

5 ‘wicked’: different Syriac root from that in 19:16. 


6 “whatever you wish’: lit. ‘whatever is fair in your eyes’. 
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Ch. 19 


Then the man got up to go, he, his concubine, and his young lad — 
but his father-in-law, the young woman's father, said to him: See! It is 
evening;' stay here, it will be good for you. Get up early tomorrow 
and go home.” 


But the man did not want to stay. He got up and went; he came to 
Jebus, which is Jerusalem, and with him the two laden asses; and his 
concubine was with him. 


They reached the outskirts’ of Jebus, and the day was fast declining." 
The young lad said to his master: Come, let us turn aside into this city 
Jebus, let us spend the night in it. 


His master said to him: We shall not turn aside into a strange city 
which has no connection with? the house of Israel. Rather, we shall 
pass on as far as Geba. 


His master said to him: Come, let us reach one of the places, we shall 
spend the night in Geba or Ramtha. 


So they passed on, they went; at sunset; they were in the outskirts of 
Geba in Benjamin. 


They turned aside there to spend the night, they entered Geba. They 
sat in the city market-place, and no-one invited them into his house’ 
to spend the night. 


Then See! An old man came from his work in the field, in the 
evening. The man was from the mountain-country of Ephraim, but 
he lived in Geba in Benjamin. The local men? were Benjaminites, and 
they were very wicked." 


1 Tt is evening’: lit. ‘The day has turned’. 

2 home’: lit. ‘to your tent/habitation’. 

3 ‘outskirts’: lit ‘side’. So too 19:14. 

^ ‘declining’: lit. ‘going down for itself good’ (different Syriac root from that in 
19:8). 

5 ‘no connection with’: lit. ‘is not from’. 

6 ‘at sunset’: lit. ‘the sun set upon them’. 

7 invited them into his house’: lit. ‘made them enter the house’. See too 19:15. 

8 ‘local men’: lit. ‘men of the place’. 


? ‘they were very wicked’: lit. ‘their deeds were very evil’. 
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Ch. 19 


Chapter 19 


In those days, when there was no king in Israel, there was a Levite’ 
living in the foothills of the mountain-countty; he took a concubine? 
from Bethlehem in Judah. 


His concubine was faithless to him; she went from him to her 
father's house in Bethlehem in Judah, and was there for four 
months.? 


So her husband arose and went after her, to appeal to her* and to 
bring her (back); (he took) with him his young lad, and two asses. He 
entered? her father's house — the young woman's father saw him 
and rejoiced to see him.^ 


His father-in-law, the father of the young woman, persuaded him to 
stay,' so he stayed with him for three days: they ate, they drank, they 
spent the nights there. 


On the fourth day he got up to go early in the morning, but the 
young woman's father said to his son-in-law: Take? a little food, and 
then you shall get up and go. 


So they sat and ate, and drank, the two of them together, and the 
young woman's father said to his son-in-law: If you wish, stay the 
night, it will go well with you. 


The man got up to go, but his father-in-law put pressure on him, and 
he stayed there. 


He got up eatly in the morning of the fifth day, to go, but the young 
woman's father said to him: Take a little food, linger until the day 
declines — so the two of them ate and drank. 


1 ‘a Levite’: lit. ‘a man a Levite’. 

2 “a concubine’: lit. a woman a concubine’. 
5 “four months’: lit. ‘days four months’. 

^ “to appeal to her’: lit. ‘to fill her heart’. 

> ‘He entered’: lit. ‘She brought him into’. 
6 to see him’: lit. ‘before him’. 

7 ‘persuaded him to stay’: lit. ‘held him’. 


8 Take’: lit. Sustain your heart with’. See too 19:8. 
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Ch. 18 


Those (men) took everything that Micah had made, and they took the 
priest who had been his; they went to Laish, to the prosperous quiet 
people. They attacked them with the sword, they burnt the city with 
fire. 


There was no-one to save (them), for it was far away from Sidon, and 
they had no contact with (other) men. It was in the valley of Beth- 
rehob; they built a city, and lived in it. 


They called the city ‘Dan’, naming it after their father Dan! who was 
born to Israel; however, the name of the city at the beginning had 
been ‘Loz. 


The children of Dan erected’ an idol for themselves. Jonathan son of 
Gershom, son of Manasseh — he and his sons were the priests of the 
tribe of Dan until the day when the land was taken captive. 


They set up for themselves Micah’s idol, which he had made; (it was 
there) the whole time that the house of God was in Shiloh. 


! ‘naming it after their father Dan’: lit. ‘according to the name of Dan their father’. 


2 ‘erected’: lit. ‘established’. 
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Ch. 18 


So those six hundred men, carrying arms, went into Micah's house 
and took an idol, the ephod, the breastplate, and a carved idol. The 
priest said to them: What are you doing? 


They said to him: Be quiet, put your hand over your mouth, and 
come with us! Be a father, a priest, for us! For which is better for 
you! — that you should be a priest in the household of one man, or 
to be a priest to a kindred, to a family of Israel. 


This seemed good to the priest.” He took an idol, the ephod, and the 
breastplate, and went with the people. 


They turned around and passed over, they went, with the sheep,” the 
cattle, and the (other) beasts in front. 


Those (people) went far away from Micah's house, but a man, who 
had been in a house near to Micah's, cried out and pursued the 
children of Dan. 


He called to the children of Dan; they turned around and said to 
Micah: What is the matter with you?? 


He said to them: You have taken the gods that I have made, and you 
have taken‘ the priest too, and gone — what have I left?! and you say 
to me ‘What is the matter? 


The children of Dan said to him: Do not shout at? us, lest desperate” 
men attack you and you lose your life and the life of your children. 


The children of Dan went on their way; when Micah saw that they 
were stronger than him he turned and went back to his house. 


1 For which is better for you’: lit. ‘How good for you’. 

2 “This seemed good to the priest’: lit. ‘The heart of the priest was fait’. 
3 ‘sheep’: see Introduction. Addendum 2. 

^ ‘cattle’ or ‘possessions’. 

5 What is the matter with you’: lit. ‘What to you that you cry out’. 


6 ‘taken ... taken’: two different Syriac roots are involved in this verse. So too 
18:27. 


7 have I left’: lit. “is to me again’ 
8 ‘shout at’: lit. ‘make your voice heard by’. 


? ‘desperate’: lit. ‘bitter of soul’. 
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Ch. 18 


They said: From Laish — rise up now, let us go up and attack them,’ 
for we have seen the land and it is very good — do not hold your 
peace, nor hesitate to go, to enter, to take possession of the land. 


When you go in you will come upon a prosperous people, a spacious 
land,” for God has delivered it into your hands so that you will want 
for nothing in the land. 


So there marched from there six hundred men of the family? of Dan, 
from Zedah and from Eshtaol, bearing arms.* 


So they went up, and pitched camp in Koriath-narim, in Judah; 
therefore that place is still called? "The Camp of Dan’. See, it lies 
behind Koriath-narim. 


They passed over from there to the mountain-country of Ephraim, 
and reached Micah's house. 


The five men who had gone to spy out the land of Laish answered, 
they said to their brothers: Do you know that in these hills there is an 
ephod, a breastplate, a carved idol, and a molten (idol)? Now think“ 
what you will do. 


So they turned aside; they went into the house of the young man, 
Levi, the house of Micah, and greeted him.’ 


So the six hundred men of the children of Dan, carrying arms, stood 
in the entrance to the gate. 


The five men who had gone to spy out the land went up, and entered 
there: they took an idol, the ephod, the breastplate, and a carved 
idol; the priest was standing at the entrance to the gate. 


1 ‘and attack them": lit. ‘against them’. 

2 “spacious land’: lit. “spacious of hands’. 

5 ‘family’ or ‘tribe’. So passim. 

4 ‘bearing arms’: lit. ‘girded (with) weapons of wat’. So too 18:16. 

> ‘that place is still called’: lit. ‘they called that place ... until today’. 

6 ‘think’: lit. ‘know’; the same verb for ‘know’ appears earlier in this verse. 
7 ‘greeted him’: lit. ‘asked concerning his peace’. 


8 ‘carved idol’: ‘carved’ in this verse and the next are from a different Syriac root 
from that in e.g. 18:14. 


127 


10 


XIV 


II 


I2 


15 


14 


15 


16 


17 


9 


10 


u 


II 


I2 


13 


14 


E$ 


16 


7 


qs Supay SAS nos Sa تھ‎ w Lad مُهومحه‎ as: > اما‎ 


Zi 5-5 bd‏ لا احدفم: of‏ لا باسح هاه شک 
حصت كشك SK‏ ایی كه Lieu Inds LAGS LSS Lak‏ 


SAS‏ و عحمدة pee itd 1 ICONE: ENS)‏ کاوحا. 


JM WERN, co حا‎ co uM pens co I co Saad 
Bs Sins مکل سک‎ 


7 4 
TT KLU wool o Les مهو |: قل«‎ ec) Nijaas مت مكمه هه‎ 


eis Mes Aas ۱۵ Jio. Lop وي‎ Ibias 


Las MAS bet ک٥ ای م:‎ Wags شی ا‎ oii ب‎ 


هم 


aó‏ مَصما 06m SSF PRI ES Deus esl dem‏ میک 
p‏ 


Jio Les. صا‎ Dn Ned ee INS NS 03 
eal enm liso وحه‎ lado 


Sido JAS MES SES Lads MAS wo awd ou‏ كمخضه. 


مه 


هر 


مقدضاا cias,‏ سا Abas‏ ماځاء مضب Loss‏ مالفا ف 
حت . 

ols aio List ws WIE wing bast ads coo‏ هجه 
edo Lad,‏ #جاضا: سقحط: همه سا کب فام Kil, Xass‏ 


126 


Ch. 18 


Chapter 18 


In those days, there was no king in Israel — in those days, the tribe 
of Dan sought a portion of land (in which) to settle, for until that 
time the land' had not been divided up among the tribes of Israel. 


So the children of Dan sent five men from their family, from Zedah 
and from Eshtaol, to spy out the land, to search it, saying to them: 
Go, search the land. They came to the mountain-country of Ephraim, 
to Micah's house, and they lodged there. 


While those men were in^ Micah's house, they recognized the voice 
of the young man, Levi; they turned to him there and said to him: 
Why have you come here? What ate you doing here? 


He said to them: Micah has done cettain things? for me. He has hired 
me, I am his priest.“ 


They said to him: Inquire of God, on our behalf, so that we may 
know whether the way by which we are going is favorable. 


The priest said to them: Go in peace! The Lord will settle? the way by 
which you will go.° 

The five men went to Laish, and saw the people who lived in its 
midst: they lived at peace,’ according to the law? of the Sidonians, 
quiet and tranquil; no-one in the land caused harm, nor oppressed, or 
made trouble. They were a long way away from the Sidonians, and 
had no contact with (other) men." 


They came to their brothers in Zedah and Eshtaol; their brothers said 
to them: Where have you come from? 


1 Jand’: lit. ‘inheritance’. 

2 While those men were in’: lit. ‘Those with the house of Micah’. 

3 “certain things’: lit. ‘thus and thus’. 

^ ‘am his priest’: lit. ‘have become priest to him’. 

5 ‘settle’: lit. ‘establish’. 

6 ‘the way by which you will go’: lit. ‘your way that you will go on iť. 

7 ‘at peace’: different Syriac root from ‘peace’ in 18:6. ‘quiet’ is from the same root 
as ‘at peace’. So too in 18:27. 

8 Jaw’ or ‘custom’. 


? ‘had no contact with (other) men’: lit. ‘no word/affair was there to them with 
man’. So too 18:28. 
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Ch. 17 


The man went from the city, from Bethlehem in Judah, to live 
wherever he could. He came to the mountain-country of Ephraim, to 
the house of Micah, to ask for provisions! for his journey. 


Micah said to him: Where do you come from? He said to him: I am a 
Levite, from Bethlehem in Judah, and I travel to find a place where I 
can live. 


Micah said to him: Live with me, be as a father and a priest to me; I 
will give you ten (pieces of) silver regularly,’ and your clothes, and 
your provisions. 


So Levi came and consented to live with the man: the young man was 
like one of his own sons." 


Micah consecrated the Levite, and he became his priest, and lived in 
Micah’s house. 


Micah said: Now I know that the Lord is good to me, for I have a 
Levite as a priest. 


1 ‘ask for provisions’: lit. ‘provide’. 
2 “find a place where I can live’: lit. ‘to live where I can’. 
5 ‘regularly’: lit. ‘for the days’. 


^ "like one of his own sons’: lit. ‘like one of his sons to him’. 
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Ch. 17 


Chapter 17 


There was a certain man from the mountain-country of Ephraim 
whose name was Micah. 


He said to his mother: The one thousand, one hundred (pieces of) 
silver that were taken from you — you took an oath about it," you 
said in my hearing — I took this silver. His mother said: My son is 
blessed by? the Lord. 


He returned the one thousand, one hundred (pieces of) silver to his 
mother. His mother said: Indeed, I had dedicated? the silver to the 
Lord, from my hands, my son,” so that I could make a carved’ and a 
molten (idol); so now, return it to me. 


He returned the silver to his mother; his mother took two hundred 
(pieces of) silver and gave them to a smith, who made a carved idol? 
and a molten (idol), which stood' in Micah's house. 


The man Micah had a shrine. He made an ephod, and a breastplate, 
and he consecrated’ one of his sons who became his priest." 


In those days there was no king in Israel, and every man did as he 
pleased." 


There was a certain young man from Bethlehem in Judah. His name 
was Levi; he lived there. 


1 took an oath about it’: lit. ‘said’. 

2 ‘by’ ۶ ۰ 

5 ‘dedicated’ or ‘set apart for holy use’. 

^ “from my hands, my son’ or ‘from the hands of my son’. 
> ‘carved idol’: lit. ‘graven image’. So passim. 

6 ‘idol or ‘image’, so passim in this chapter and the next. 

7 ‘stood’: lit. was". 

8 ‘shrine’: lit. ‘house of gods’. 

° ‘consecrated’: lit. “filled the hand of. So too 17:12. 


10 ‘priest’: here and throughout this account has is used by P which is a term used 
for a pagan priest. 


11 “did as he pleased’: lit. ‘what was fair in his eyes he was doing’. 
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Ch. 16 


Samson said to the lad who held him:' Leave me (alone), let me 
touch the pillars on which the house is supported^ so that I may 
support myself on them. 


The house was full of men and women, all the Philistine lords were 
there, and there were about three thousand men and women on the 
roof, watching while Samson danced. 


Samson called to the Lord and said: I pray you, Lord God, remember 
me — strengthen me this once? so that I may be revenged on the 
Philistines for my two eyes. 


Samson seized hold of the two central pillars on which the house was 
supported, and leaned on them, (on) one with his right hand and (on) 
one with his left. 


Samson said: Let me“ die with the Philistines! He leaned as heavily as 
he could,’ and the house fell upon the lords, upon all the people in it: 
there were more who died when Samson died than had died during 
his life. 


All his brothers, and all his father's house, came down. They went up 
and buried him between Zedah and Eshtaol, in the grave of Manoah 
his father. He judged Israel (for) twenty yeats. 


1 ‘who held him’: lit. ‘whom he was held by his hand’. 


2 ‘on which the house is supported": lit. ‘that the house leans on them’. So too 
16:29. 


5 ‘this once’: lit. ‘only this time’. 
^ ‘me’: lit. ‘my soul’. 


> ‘he leaned as heavily as he could’: lit. ‘he drew with his strength’. 
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Ch. 16 


When Delilah realized that he had told her all his secret, she sent 
(and) called to the Philistine lords. She said to them: Come up now, 
for he has told me all his secret. So the Philistine lords came up to 
her, and brought up the silver with them. 


She lulled him to sleep on her lap, and called the barber. He shaved 
seven locks of his hair for her; she started to bring him low,” his 
strength left him. 


She said to him: The Philistines have come you, Samson. He woke 
from his sleep, and said: I shall go out as usual, I shall torment them 
— he did not know that the Lord was no longer with him.* 


The Philistines seized him and put out his eyes, bound him with 
fetters, and took him down to Azath; he (was set to) grinding, in 
prison. 


The hair of his head began to grow again‘ after it had been shaved. 


The Philistine lords assembled to offer a great sacrifice to their god 
Dagon, with rejoicing; they said: Our god has delivered our enemy 
Samson into our hand(s). 


When they saw him, the people praised their god, for they said: Our 
god has delivered out enemy into our hand(s), he who has laid waste 
our lands, slain many of us. 


When they grew merry,” they said: Call Samson, let him dance for? us. 
So they called Samson from the prison, and he danced before them. 
Then they put him between the pillars. 


1 Jap’: lit. ‘knees’. 

2 ‘he shaved ... for het’: lit. she shaved’. 

5 ‘bring ... low’ or ‘humble ... different Syriac root from that in 16:6. 
^ *was no longer with him": lit. ‘had departed from him’. 

5 ‘prison’: lit. house of the bound’. So too 16:25. 

6 ‘grow again’: lit. ‘lift up’. 

7 they grew merry’: lit. ‘their hearts grew merry’. 


8 "let him dance for’: lit. ‘dancing before’. 
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Ch. 16 


Delilah said to Samson: See! You have deceived me, you have told 
me a lie. Tell me with what you could be bound. 


He said to het: If they were to bind me fast with new fetters, that 
have never been used,' I would be brought down, I would be like any 
other man. 


So Delilah took new fetters, bound him with them, and said to him: 
The Philistines have overcome you, Samson. She lay in wait in the 
inner room — he broke them from his arms, like thread. 


Delilah said to Samson: See! You have deceived me, you have lied to 
me.’ Tell me with what you could be bound. He said to her: Now, if 
you had woven seven locks of my hair with a weaver’s beam ... 


So she wove, with a weaver’s beam," and said: The Philistines have 
come against you, Samson. He awoke from his sleep, and picked up 
the weaver’s beam and the shuttle,” 


She said to him: How have you said to me ‘I love you’, yet your heart 
was not ttue?® See! You have deceived me three times, and not told 
me in what (lies) your great strength. 


She wearied him constantly,’ nagging and putting pressure on him 
— he? was wearied to death. 


So he told" her his whole secret," and said to her: No razor has 
touched" my head, for I have been a nazitite, of God, since the day 
that I was born.” If I were to shave, my strength would leave me, I 
would be weakened, I would be like everyone (else). 


1 ‘that have never been used’: lit. ‘that not done with them work’. 

2 Tied to me’: lit. ‘spoken falsehoods to me’; different Syriac root from ‘lie’ in 16:10. 
3 hair’: lit. ‘head’. So passim. 

^ “weaver’s beam": different Syriac word from that in 16:13. 

5 ‘shuttle’: the Syriac word means both ‘shuttle’ and ‘weaver’s beam’. 
6 ‘true’: lit. ‘with me’. 

7 ‘constantly’: lit. ‘all the days’. 

8 ‘nagging’: lit. ‘with her words’. 

? ‘he’: lit. ‘his soul’. 

10 told’: lit. ‘revealed’. 

11 ‘secret’: lit. ‘heart’. So too 16:18. 

12 ‘touched’: lit. ‘come up upon’. 

15 “since the day that I was born’: lit. ‘from the belly of my mother’. 
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Ch. 16 


Chapter 16 


Samson went to Azath, and there he saw a prostitute. He went in to 
her in Azath. 


It was told that Samson had come here. They lay in wait for him all 
night, at the city gate; all night long, they spoke only in whispers: 
they said: In the light of dawn? we shall kill him. 


Samson slept until the middle of the night. In the middle of the night 
he got up, took hold of the two doorposts of the city gate, drew it 
from? its bolts, put (them) on his shoulder, and took them up to the 
mountain in front of Hebron. 


Afterwards, he loved a woman in the valley of Serok; her name was 
Delilah. 


The Philistine lords went up to her, and said to her: Beguile him, see 
in what (lies) his great strength, in what the strength is to be found, 
so that we may bind him and dishonor* him. Then each one (of us) 
will give you one thousand three hundred (pieces of) silver. 


Delilah said to Samson: Tell me in what (lies) your great strength, 
with what you could be bound, if you could be brought low. 


Samson said to her: If they were to bind me with seven new 
bowstrings that have not dried (out) I would be brought down, I 
would be like any other? man. 


The Philistine lords brought up to her seven new bowstrings that had 
not dried (out), and she bound him with them. 


She lay in wait^ in the inner room, and said to him: The Philistines 
have come against you, Samson. But he snapped the bowstrings, as a 
thread of flax snaps’ in a flame,” and his strength was unchanged." 


1 ‘spoke only in whispers’: lit. ‘whispered’. 

2 ‘Tn the light of dawn’: lit. When the dawn gives light’. 

3 “drew it from’: lit. ‘lifted it as far as’. 

^ ‘dishonor’ or ‘abuse’. 

5 ‘any other’: lit. ‘a’. So too 16:11. 

6 She lay in wait’: lit. ‘An ambush was set for her’. So too 16:12. 
7 ‘snapped ... snaps’ or ‘broke ... breaks’. 

8 ‘in a flame’: lit. when fire breathes on it’. 


? ‘unchanged’: lit. ‘not moved’. 
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Ch. 15 


The Lord God pierced the jawbone of the ass," and water came out 
of it, and he drank and revived.^ Therefore that place is still? called 
‘Ein-karna of the ass's jaw’. 


He judged Israel, in the time of the Philistines, (for) twenty years. 


1 Sawbone of the ass’: lit. ‘the jaw of the jawbone of the ass’. 
2 he revived’: lit. ‘his spirit returned’. 


3 ‘still’: lit. “until today’. 
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Ch. 15 


He smote them,’ hip and thigh,” — a terrible blow. Then he went to 
live in Sahaph, on the crag of Atmin. 


The Philistines went up and pitched camp in Judah. 


The men of Judah said: Why have you come up? They said: We have 
come up to bind Samson, so that we may do to him as he did to us. 


Then three thousand men of Judah went down, to Sahaph, on the 
crag of Atmin, and said to Samson: Do you not know that the 
Philistines rule over us? Why have you done this to us? He said to 
them: As they did, so I have done to them. 


They said to him: We have come down to bind you, to deliver you 
into the hand(s) of the Philistines. He said to them: Swear to me that 
you will not hurt? me. 


They said to him: No, but we shall definitely bind you and deliver 
you into their hands — but we shall not kill you. So they bound him 
with two new chains, and took him up from that precipice. 


When he came to Leeh the Philistines rose up to kill him. Then the 
spirit of the Lord seized him: the chains on his hands were like flax 
burnt up in a fire, the fetters were loosened from his hands. 


He found the jawbone’ of an ass, hardened (as it dried), stretched out 
his hand and took it: with it he killed a thousand men. 


Samson said: With the jawbone of an ass I have piled their bodies 
high,’ with the jawbone of an ass I have slain a thousand men. 


When he had finished speaking, he threw the jawbone from his hand; 
he called that place ‘Blood of the Jaw’. 


Then he was very thirsty — he called to the Lord and said: You have 
given this great victory into the hand of your servant, yet now I shall 
die of thirst and fall into the hand(s) of these uncircumcised (men). 


1 He smote them": lit. ‘He smote them with a blow’. 

2 hip and thigh’: lit. ‘from their legs as far as their loins’. 
5 ‘hurt’: lit. fight". 

^ jawbone’: lit. jaw’. So passim. 


5 ‘piled their bodies high’: lit. ‘piles I have piled of them’. 
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Ch. 15 


Chapter 15 


It happened after a while, at the time of the wheat harvest, that 
Samson called to mind his wife, (thinking to visit her,) with a kid. He 
said: I shall go to my wife, in the bed-chamber; but her father would 
not let him in. 


Her father said to him: I thought you deeply hated her, so I gave her 
to (one of) your sponsors. See! her younger sister is better than she 
— take her instead.” 


Samson said to them: 1 am innocent in comparison with the 
Philistines. For now I shall do you harm. 


So Samson went, and took three hundred foxes; he took? torches; he 
tied them by their tails, two foxes (tied) together; he tied a torch 
between each pair of foxes,* between their two tails. 


He set fire to the torches, and let them go among the Philistines? 
standing grain. The fire spread? from the shocks, through the 
standing grain; it reached the vineyards, it reached the olive groves.^ 


The Philistines said: Who did this? They said: Samson, Timnam’s 
son-in-law, because he took his wife and gave her to his sponsor. So 
the Philistines went up, and burnt her, and her father's house. 


Samson said to them: Even for this' I shall be revenged on you. Then 
I shall stop. 


1 ‘a while’: lit. ‘days’. 
2 ‘take her instead’: lit. let her be to you instead of her’. 
3 ‘took ... took’: two different Syriac roots, lit. “caught ... took’. 


^ ‘two foxes (tied) together ... a torch between each pair of foxes’: lit. ‘two two 
foxes together ... one one a torch between two foxes’. 


5 ‘The fire spread’: lit. He burnt’. 


6 ‘through the standing grain; it reached the vineyards, it reached the olive groves’: 
lit. ‘as far as the standing grain, as far as the vineyards, as far as the olive groves’. 


7 Even for this’: lit. “Even if you have done this’. 
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Ch. 4 


20 Samson's wife, whom he had loved, went to! (one of) those who had 
come to support him. 


1 “Went to’: lit. ‘was to’. 


2 ‘those who had come to support him’: lit. ‘the bridegroom’s support’. 
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Ch. 4 


Samson said to them: Let me ask you a riddle.' If you can solve? it for 
me (during) the seven days of the feast, and understand it, I will give 
you thirty overcoats and thirty changes of clothes.’ 


But if you can not solve it for me, you will give me thirty overcoats 
and thirty changes of clothes. They said to him: Ask your riddle, we 
will listen to it. 


He said to them: Out of the eater came forth food; out of the bitter 
came forth sweet. (For) three days, they could not solve the riddle. 


On the fourth day they said to Samson's wife: Persuade your husband 
to tell us (the answer to) his riddle — or we shall^ burn with fire you, 
you and your father's house, and take possession of his property. 


Samson's wife wept, saying to him: Truly you hate me, you do not 
love me — (for) you did not tell me the riddle that you asked the 
children of my people. He (said) to her: I did not tell it to my father 
or my mother — should I tell it to you? 


She wept (throughout) the seven days of the feast; on the seventh day 
he told her, because she annoyed him — and she explained? the 
riddle to the children of her people. 


On the seventh day the men of the city said, before he went in to the 
banquet, What is sweeter than honey? What is stronger than a lion? 
Samson said to them: If you had not persuaded my heifer^ you would 
not have solved my riddle. 


Then the spirit of the Lord seized him, and he went down to 
Ashkelon. He took thirty of their men’ and killed them; he took their 
clothes and gave (them) to those who had solved his riddle. He was 
furious. He went up to his father's house. 


1 ‘Let me ask you a riddle’: lit. “Let me hold a riddle to you’. See too 14:13,16. 

2 ‘solve’: or ‘interpret/explain’. So passim. 

5 ‘changes of clothes’ or ‘suits of clothes including both inner and outer garments’. 
^ “or we shall’: lit. ‘that we may not’. 

> ‘explained’: lit. “disclosed”. 

6 ‘persuaded my heifer’: see Introduction. Addendum 3. 


7 ‘took thirty of their men’: lit. ‘seized from them thirty men’. 
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Ch. 4 


Chapter 4 


Samson went down to Timnath and saw a woman in Timnath, a 
“4° ۰ 1 
Philistine woman. 


He went up and told his father and his mother, he said to them: I saw 
a Philistine woman in Timnath — take her for me, as a wife. 


His father and his mother said to him: Is there no woman here, in 
yout father’s house, in all your people, that you go to take a wife 
from the uncircumcised Philistines? Samson said to his father: Take 
her for me, for she was fair in my eyes. 


His father and mother did not know that it was from the Lotd, for he 
sought vengeance on the Philistines. At that time the Philistines ruled 
ovet Israel. 


Samson, and his father and mother, went down to Timnath. They 
reached the vineyards of Timnath, and See! a lion cub roared at him. 


Then the spirit of the Lord seized him: he tore it to pieces, as they 
teat a kid to pieces, though he had no weapon? in his hand; he did 
not tell his father or his mother what he had done. 


They went down and spoke with the woman; her appearance pleased 
Samson. 


After (some) days he returned to take her. He turned aside to see the 
lion's skeleton, and see! there was a swarm of bees in that lion's body. 
Honey flowed ovet his hands; he went on. 


He came to his father and mother, and gave them (some), and they 
ate: he did not tell them that the honey had come‘ from the lion’s 
body. 


His father went down to the woman, and Samson made a feast there, 
(that lasted for) seven days: such was the custom of the young men.? 


When they saw him, thirty men came, to act as the sponsots. 


1 “a Philistine woman’: lit. “one of the daughters of the Philistines’. So too 14:2. 

? ‘seized him’: lit. ‘flourished upon him’. So too 14:19, 15:14. 

5 ‘he had no weapon’: lit. ‘there was nothing’. 

4 ‘had come’: lit. ‘flowed’. 

> ‘such was the custom of the young men’: lit. ‘for thus they made, the young men, 


a feast’. 
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Ch. 13 


Manoah and his wife were looking, as a flame of fire went up from 
the stone to the heavens, and the angel of the Lord went up in the 
flame of the altar — Manoah and his wife saw, and fell on their faces 
to the ground and worshiped. 


The angel of the Lord did not appear again to Manoah or to his wife; 
then Manoah and his wife knew that he was the angel of the Lord. 


Manoah said to his wife: We shall surely die, for we have seen God. 


His wife said to him: If God had wanted us to die he would not have 
received from us an offering and a meal offering, he would not have 
told us all these things at this time, he would not have made us hear 
these things. 


The woman gave birth to a son, and named him Samson. The child 
grew up, and the Lord blessed him. 


The spirit of the Lord began to influence him,' in the camp of Dan, 
between Zodah and Eshtaol. 


1 influence him’: lit. ‘make him ۵۰ 


وو 


20 


21 


22 


22 


24 


2 


20 


21 


22 


25 


24 


23 


Lels ce he, AENEA Ror في‎ :000 e یاه‎ waitrod 
ەە مب تا‎ Jes. ESTE Lisy mally vod کحممنا:‎ 
IIS JAN قح حاکن‎ TM 


حا Ío‏ شت نی لاك wots Qi pa Nas. Lise,‏ داب ه: سب 


Lisy ده‎ olio, so LUIS ملس‎ exti 

. میرن‎ ENIF SAS T NW Naso ol Aull waits cxlo حت‎ 

ci» Joo, S AA 1 NEET jax? Joo ET xi بپ ۶اصا که ات‎ 
فف‎ Wo Jis; Lids فحهي‎ Nd SX ہلا سنا وا‎ soos Js 
wed X ا‎ 

Jus 03:50 = 153 خصفم:‎ onde Lios dis NÍ Lo مب‎ 

No L5 MS uM IN tatus کو د‎ Liss sto; هښ۸‎ ٥ eo 
نه نک‎ 


98 


Ch. 13 


Manoah got up and went with his wife — he came to the man and 
said to him: Are you the man who spoke with this woman? He said: I 
am he. 


Manoah said: Now may your word come to pass! Tell me how the 
child will live, and what he will do. 


The angel of the Lord said to Manoah: Let the woman take heed of 
all that I said to her. 


She shall eat no produce? of the vine; she shall not drink wine ot 
strong drink; she shall eat nothing unclean; she shall observe’ 
everything I have commanded her. 


Manoah said to the angel of the Lord: Please stay a while, let us 
prepare a kid? for you. 


The angel of the Lord said to Manoah: (Even) if you detain me, I 
shall not eat your food; if you offer up an offering,’ you shall offer it 
to the Lord — for Manoah did not know that he was the angel of the 
Lord. 


Manoah said to the angel of the Lord: What is your name? so that 
when your wotd comes to pass we may call upon you. 


The angel of the Lord said to him: Why do you ask’ my name? It is 
honored.* 


Manoah took a kid, and a meal offering,’ and offered up (an offering) 
upon the stone to the Lord. He praised the Lord. 


1 ‘how the child will live, and what he will do’: lit. ‘the custom of the child and his 
deeds’. 


2 produce’: lit. ‘which comes out from’. 


3 ‘observe’: lit. ‘guard’. 


^ “stay a while’: lit. ‘may we detain you’. 

5 ‘kid’: lit. ‘a kid of the goats’. So too 13:19. 

6 ‘offer ... an offering’: two different Syriac roots. 
7 ‘ask’: lit. ‘ask concerning’. 

8 ‘honored’ or ‘praised’. 


? ‘meal offering’ or ‘fine flour’. 
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Ch. 13 


Chapter 3 


Again the Israelites did evil before the Lord. The Lord delivered 
them into the hand(s) of the Philistines (for) forty years. 


There was a man from Zedah, of the family of Dan; his name was 
Manoah. His wife was barren, she had no children.' 


The angel” of the Lord appeared to that woman, and said to her: See! 
You are barren, you have no children — but now you will conceive, 
you will bear a son. 


Take care lest you should drink wine or strong drink; you must not 
eat anything unclean. 


For See! You will conceive, you will give birth to a son: no razor shall 
touch his head, for the child will be a nazirite of God from the 
womb; he will begin to free Israel from the hand(s) of the Philistines. 


The woman came, and spoke to her husband: A man of God came to 
me, he appeared to me in the form? of an angel of God — I was 
terribly scared — I did not ask him from whence he came, and he did 
not tell me his name. 


He said to me: See! You will conceive, you will give birth to a son. 
From now on, you must not drink wine or strong drink, or eat 
anything unclean, for the child will be a nazirite of God from the 
womb until the day he dies. 


Manoah prayed to the Lord and said: I pray you, Lord — the man of 
God whom you sent — let him come again to us so that he may 
teach us what we should do for the child who will be born. 


The Lord heard the voice of Manoah: the angel of the Lord came 
again to the woman as she was sitting in the field. Her husband 
Manoah was not with her. 


The woman hurried, she ran, she told her husband, she said to him: 
See! the man who came to me that day appeared to me. 


1 ‘had no children’: lit. ‘did not give birth’. 
2 ‘angel’ or ‘messenger’. So passim. 


3 “form”: lit. ‘appearance’. 
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Ch. 12 


He had thirty sons and thirty daughters; he sent thirty daughters 
abroad, and brought thirty daughters-in-law from abroad. He judged 
Israel (fot) seven years. 


Abizan died, and was buried in Bethlehem. 
After him, Elon from Zebulun judged Israel (for) ten years. 


Elon from Zebulun died, and was buried in Aijalon in the land of 
Zebulun. 


After him, Achron son of Hilian the Pirathonite judged Israel. 


He had forty sons, and thirty grandsons; they rode upon seventy 
foals. He judged Israel (for) eight ۰ 


Achron son of Hilian the Pirathonite died, and was buried in 
Pirathon in the land of Ephraim, in the mountain-country of the 
Amalekites. 


1 “abroad”: lit. ‘outside’. 


2 ‘grandsons’: lit. ‘sons of his sons’. 
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Ch. 12 


Chapter 12 


The men of Ephraim cried out. They passed northwards, and said to 
Naphthah: Why did you pass over to fight the Ammonites, and did 
not call us to go with you? We will burn your house with fire over 
your head.” 


Naphthah said to them: Men, I strove — I and my people — with 
the Ammonites; I called you but you did not save me from their 
hands. 


So when I saw that the was no-one who would save me, I took my 
life in my hands? and passed over to the Ammonites — the Lord 
delivered them into my hands. Now, why have you come up against 
me today, to fight with me? 


So Naphthah assembled all the men of Gilead, and attacked 
Ephraim; the men of Gilead fought the men of Ephraim, for they 
had said: They are Ephraimites of the house of Ephraim and 
Manasseh.* 


The Gileadities took the ford of the Jordan, of Ephraim; when they 
were crossing, they who had escaped from Ephraim to cross over, 
the men of Gilead asked them:? Are you an Ephraimite? (If) he said: 
No, 


They would say to him: Say 'Sheble'. But he would say ‘Sible’ for he 
could not say it.^ Then they took him across, and slew him at the ford 
of the Jordan: forty-two thousand men of Ephraim fell at that time. 


Naphthah judged Israel (for) six years. Then Naphthah the Gileadite 
died, and was buried in the city of Gilead. 


After him, Abizan from Bethlehem judged Israel. 


1 ‘cried out’ or ‘sounded (trumpets)’: see Introduction. Addendum 1. 

2 “over your head": lit. ‘upon you’. 

3 ‘took my life in my hands’: lit. ‘set my soul in my palms’. 

^ ‘They are Ephraimites of the house of Ephraim and Manasseh’: see Introduction. 
Addendum 1. 


5 them’: lit. ‘him’. 


6 ‘say it’: lit. ‘speak thus’. 
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Ch. 1 


40 For four days every year! the daughters of Israel would go, weeping 
and lamenting the daughter of Naphthah the Gileadite. 


1 “every year’: lit. from time to time’. 
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Ch. 1 


Whoever will come out of the gate to my house to meet me, when I 
have come back in peace from the Ammonites, will be the Lord's; I 
will offer him up as an offering. 


Then Naphthah passed over to the Ammonites to fight them; the 
Lord delivered them into his hand(s). 


He battled against’ them, from Adoer as far as the entrance to 
Machir twenty towns — and as far as Abel-cheramin; (it was) a 
terrible” slaughter, the Ammonites were broken by the Israelites. 


Then Naphthah came to Mizpah, to his house — and See! his 
daughter came out to meet him, with tambourines and tabors. She 
was his only daughter, he had no son or daughter other than her. 


When he saw her he tore his clothes and said: Alas my daughter, you 
have brought me very low, you have brought terrible trouble on me 
today’ — for see! I opened my mouth to God, and I cannot undo 
what I said.* 


His daughter said to him: My father, you opened your mouth to God; 
do to me whatever you promised’ after the Lord took vengeance on 
yout behalf, from your enemies, from the Ammonites. 


She said to her father: Only, do this for me — allow me two months. 
I will go, I will roam among the mountains, I and my companions 
will weep because of my virginity. 

He said to her: Go! He sent her (away for) two months. She went, 
she and her companions, and she wept among the mountains 
concerning her virginity. 

After two months, she came to her father; he did to her according to 


the vow that he had taken, and no man had known her. She was a 
symbol! to the Israelites. 


1 “battled against’: lit. ‘struck/smote’. So too e.g. 12:4. 

2 ‘terrible’: lit. ‘very great’. 

5 ‘brought terrible trouble on me today’: lit. vere today from my destroyers’. 
4 ‘undo what I said’: lit. ‘return’. 

5 ‘you promised": lit. ‘came out of your mouth’. 


6 ‘symbol’: lit. ‘sien/token’. Possibly as an example of obedience to parents. 
y. 8 y م‎ P 
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Ch. 1 


Then the Lord our God delivered Sihon and all his people into the 
hand of Israel, and Israel destroyed the land of the Amorites. 


And Israel’ took possession of all their territory, from the Arnon as 
far as Abak, from the wilderness as far as the Jordan. 


Now the Lord God has destroyed the Amorites before his people 
Israel — should you take possession of them?" 


It was not? something that your god Chemosh made you take 
possession of, (that) you possess; whatever land the Lord our God 
destroyed before us,” that we (now) possess. 


Now, are you any better than Balak son of Zippor king of Moab? 
Did he indeed (ever) dispute with Israel, or indeed fight them? 


When Israel dwelt in Heshbon and its hamlets, in Adoer and its 
hamlets, in all the towns on the banks(s) ot the Arnon — (for) three 
hundred years — why did you not seize them during that time? 


But now — I have not sinned against you — yet you do evil to me, 
fighting against me. The Lord will give judgment today between the 
Israelites and the Ammonites’. 


But the king of the Ammonites did not listen to the message® that 
Naphthah sent to him. 


Then the spirit of the Lord came’ to Naphthah: he passed through 
Gilead and Manasseh, he passed through Mizpah in Gilead, and from 
Mizpah in Gilead he passed over to the Ammonites. 


Naphthah vowed a vow to the Lord. He said: If indeed you will 
deliver the Ammonites into my hand(s), 


! "Israel": lit. ‘they’. 

2 ‘should you take possession of them’ or ‘you take possession of them’. 
3 ‘Tt was not’ or ‘Was it not’. 

^ ‘as we advanced’: lit. ‘before us’. 

5 me ... me’ or ‘my people ... my people’. 

6 ‘message’: lit. ‘his words’. 


7 scame’: lit. ‘was’. 
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Ch. 1 


Naphthah went with the elders of Gilead. They made him leader and 
ruler over them, and Naphthah repeated everything! before the Lord, 
in Mizpah. 


Naphthah sent messengers to the king of the Ammonites, to say to 
him: How is what I do anything to do with you,” that you have come 
to fight in my land? 


The king of the Ammonites said to Naphthah's messengers: Because 
the Israelites took my land when they came up from the land of 
Egypt, from Arnon as far as the Abak, as far as the Jordan. Now, 
return these to me in peace. 


So Naphthah again sent letters and messengers to the king of the 
Ammonites. 


He said to him: So says Naphthah ‘Israel did not take the land of 
Moab, or the land of the Ammonites, 


For when they came up from Egypt the Israelites went by way of the 
wilderness as far as the sea of Suph, and they came to Rakem, 


And Israel sent messengers to the king of Edom, saying to him “Let 
us pass through your land". But the king of Edom did not listen. He 
also sent to the king of Moab, but he did not consent, so Israel 
stopped in Rakem. 


Then (Israel) went by (way of) the wilderness: he went around the 
land of Edom, and the land of Moab, and encamped on the other 
side of the Arnon. They did not cross? the border of Moab, for the 
Arnon was the border of Moab. 


So Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites, and (to the) 
king of Heshbon; Israel said to him “Let us pass through your land, 
as far as my land". 


But Sihon did not believe that Israel would pass through his territory“ 
(peacefully, and Sihon assembled all his people, and encamped at 
Jahaz, and attacked Israel. 


١ *repeated everything": lit. ‘said all his words’. 
2 “How is what I do anything to do with you’: lit. ‘What to me and to you’. 
5 ‘cross’: lit. ‘enter’. 


4 territory’: lit. ‘border’. So too e.g. 11:22. 
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Ch. 1 


Chapter 1 


Naphthah the Gileadite was a mighty man; he was the son of a 
prostitute.” Gilead fathered Naphthah. 


Gilead's wife bore him sons; the wife's sons grew up and drove 
Naphthah away saying: He shall not inherit our father’s house, for he 
is the son of another woman. 


Naphthah fled from his brothers’ presence and lived in the land of 
Tobthah. Worthless men gathered to Naphthah and followed? him. 


In the course of time* the Ammonites attacked Israel. 


When the Ammonites fought against? the Israelites, the elders of 
Gilead went to fetch Naphthah from the land of Tobthah. 


They said to Naphthah: Come, be our leader,’ and we will fight the 
Ammonites. 


Naphthah said to the elders of Gilead: Did you not hate me, drive me 
away from my father’s house? Now, why have you come to me, in 
your distress?’ 


The elders of Gilead said to Naphthah: Because of that, now See! we 
come to you: go with us, and we will fight the Ammonites. Be the 
leader of all the inhabitants of Gilead. 


Naphthah said to the elders of Gilead: If you bring me back, so that I 
may fight the Ammonites, and (if) the Lord delivers them to me, I 
shall be^ your leader. 


The elders of Gilead said to him: The Lord will be our witness? — 
but we will do according to your word. 


1 was a mighty man’: lit. ‘great man/wartior he was (in) his strength’. 

2 “a prostitute’: lit. ‘a woman a prostitute’. So too 16:1. 

3 followed’: lit. ‘went out with/after’. 

^ Tn the course of time’: lit. It was after days’. 

5 fought against’: translates the same Syriac verb rendered ‘attacked’ in 11:4 and 
‘fight’ in 11:6. So passim. 

5 leader? or ‘head’: so passim. 

7 in your distress’: lit. “when it distresses you’. 

8 J shall be ... or ‘shall I be ...? 


9 “our witness’: lit. ‘hearer between us’. 
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Ch. 0 


Yet you fotsook me, you setved other gods: therefore no more will I 
save you. 


Go, pray to the gods whom you have chosen! — let them be your 
saviors in your time of trouble. 


The Israelites said to the Lord: We have sinned against you. Do to us 
whatever seems right to you” — only deliver us today! 


So the Israelites removed the foreign gods from their midst, and 
served the Lord, for the Israelites’ were greatly distressed. 


The Ammonites assembled and camped in Gilead; the Israelites 
assembled and camped in Mizpah. 


The people (and) the noblemen of Gilead said, each to his 
companion: Whoever will be the first* to attack the Ammonites will 
be the leader of all the inhabitants of Gilead. 


1 whom you have chosen’: lit. for whom you have wished’. 
2 ‘seems right to you’: lit. “is right/fair in your eyes’. 
3 Tsraelites’: lit. ‘soul of Israel’. 


4 ‘be the first’: lit. ‘begin’. 
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Ch. 0 


Chapter 10 


After Abimelech there arose, to save Istael, Tola son of Puah son of 
Dodah, a man of Issachar. He lived in Shamir, a mountain in 
Ephraim. 


He judged Israel for twenty-three years. He died, and was buried in 
Shamir. 


After him, arose Jair, a Gileadite; he judged Israel for twenty-two 
yeats. 


He had thirty sons who rode on thirty foals and had thirty towns: 
these they still! call the ‘Hamlets of Jair’, in the land of Gilead. 


Jair died, and was buried in Kamon. 


Again the Israelites did evil before the Lord: they worshiped Baal, the 
Ashtaroth, the gods of Edom, the gods of Sidon, the gods of Moab, 
the gods of the Ammonites, the gods of the Philistines, and the gods 
of the other peoples. They forsook the Lord, they did not serve him. 


The Lord was furious with Israel: he delivered them into the hand(s) 
of the Philistines, into the hand(s) of the Ammonites. 


They oppressed and afflicted the Israelites from that year, for 
eighteen years — all the Israelites who were on the other side of the 
Jordan in the land of the Amorites, which was in Gilead. 


The Ammonites crossed the Jordan to attack Judah, and also the 
children of Ephraim and of Benjamin; Israel was in great distress.” 


The Israelites called upon the Lord saying: We have sinned against 
you, we have forsaken our God and worshiped Baal. 


The Lord said to the Israelites: Did not the Egyptians, the Moabites, 
the Ammonites, the Philistines, 


The Sidonians, Amalek, and Ammon afflict you? — you cried out to 
me, and I saved you from their hands. 


1 ‘till’: lit. “until today’. 


2 *[srael was in great distress’: lit. ‘this greatly distressed Israel’. 


77 


IX 


IO 


II 


I2 


u 


IO 


II 


I2 


^ 
ey : las 


109) كم‎ Nod كم‎ Nok حقجام لح‎ asl شک‎ S ade 
. ام‎ 1 exa joo aM ogo FEFA co Jing 

adas امک‎ Miso eia ۹۹ حصب‎ Sall i KZ 

ein ello مي لاان حصي‎ dps EL esM paso 
EST ختکب:‎ NS SS. و‎ ei eis cSt oS 0606 
Loe اا‎ Lees. 90s هه‎ roo : (99 see کا‎ L308 
RSEN TID HS 

Lb Nass‏ امک حمُضى. 

MES a Sod Lis pho acd; Sod Nulla? sis شه‎ ٤ 
مها وهه اه: لها بحت‎ s ut. exo لها واه م:‎ LiNo 
ول‎ LA x. وعَركًا وخققا: عحخمه‎ Sho LGS 1 داح‎ IC 
wood 

TE ARES | ES esl salo Nu Lea کڅ‎ Liss امک یاه‎ 
AC وحن‎ HESS 

o‏ دلکو كج اھان ق tein Keil Jak ud‏ څې 
us‏ اما اکا مجح m4 IH als : RII‏ 

محكزه AANA uei Sh vis‏ کم hios‏ داو wis pS‏ اَم 
A «(۱ Kado eo‏ 

SMW بعکم‎ GS he اصے:‎ ice LAX دنم لاک‎ 
ALES Xoo 


posed wind Libo لاصتا‎ Nola HEX اف فنا‎ 


ونا قشکم: محقم aiai lO CASS aS NS)‏ ف 
Ce‏ 


76 


Ch. 9 


There was a strong towet in the middle of the city, and all the men 
and women fled there, and all the lords of the city. They shut 
themselves in,' and went up to the tower roof. 


Abimelech came to the tower and attacked it; he came as far as? the 
tower doot, so as to burn it with fire. 


A woman hurled a piece of an upper millstone’ at Abimelech’s head, 
and injured* his head. 


He called urgently to his armor-bearer and said to him: Draw your 
sword and kill me with it, so that they will not say of me that a 
woman killed me. The young man stabbed him, and he died. 


The Israelites saw that Abimelech was dead; each went to his (own) 
home.” 


So God requited the evil of Abimelech,° which he had done to his 
father, in slaying’ his seventy brothers. 


All the evil (deeds) which the men of Shechem did, God visited? 
upon their head(s): the full curse of Jotham son of Nadobaal came 
upon them. 


1 ‘shut themselves in’: lit. ‘shut closely in their faces’. 
2 “came as far as’: lit. ‘approached’. 

3 ‘upper millstone’: lit. ‘upper millstone of a mill’. 

^ ‘injured’: lit. ‘broke’. 

5 ‘home’ or ‘place’. 

6 “of Abimelech’: lit. ‘to Abimelech’. 

7 ‘in slaying’: lit. “and slew’. 


8 ‘visited’: lit. ‘returned’. 
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Ch. 9 


Abimelech lived in Adumah: Zachal drove out Gaal and his brothers, 
so that they should not live in Shechem. 


On the following day the people went out into the field: they told 
Abimelech. 


He took the people; he divided them into three companies and laid 
an ambush in the field. He saw — See! the people coming out from 
the city — he rose up against them and slew (many of) them. 


Abimelech and the companies which were with him went and stood 
in the entrance to the city gate. Two companies went (to attack) all 
those in the wilderness,’ and slew (many of) them. 


Abimelech fought throughout that day in the city: he conquered the 
city and slew all the people in it; he broke down the city; he sowed it 
with sea-purslane.” 


All the lords of the tower of Shechem heard; they came to make a 
covenant in Bethel. 


They told Abimelech that all the lords of the tower of Shechem had 
assembled. 


Abimelech, and all the people who were with him, went up to Mount 
Zalmon. He took an axe in his hand and cut down a branch from the 
trees, picked it up and set it on his shoulder, and said to the people 
who were with him: What you saw me do* — you too must do the 
same. 


So each man cut down his branch, and they followed Abimelech; he 
stacked them’ in a pile and burnt the city with fire. All the men who 
were in the tower of Shechem died in the fire — about one thousand, 
men and women. 


Abimelech went to Thebez; he encamped against Thebez and took it. 


1 *those in the wilderness': see Introduction. Addendum 2. 

? ‘sea-purslane’: a small greyish-green shrub. See Introduction. Addendum 2. 
3 ‘to make a covenant in Bethel’: see Introduction. Addendum 2. 

^ *me do’: lit. ‘that I did’. 

5 ‘stacked them in’: lit. ‘placed/ put’. 


6 “men and women": lit. ‘between men to women’. 
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Ch. 9 


He sent messengers to Abimelech, treacherously,' and said: See! Gaal 
son of Epher, he and his brothers, have come to Shechem — See! 
They are surrounding the city, opposing you. 


Now, rise up by night, you and the people with you, and lie in wait in 
the field. 


At dawn, when the sun rises, get up and enter the city — See! he and 
the people who are with him will come out to you: do to them 
whatever you wish. 


So Abimelech and all the people who were with him rose up by night 
and laid in wait, against Shechem, (in) four companies.” 


Gaal son of Epher went out and stood in the entrance to the city 
gate. Abimelech rose up,* and the people who were with him from 
the ambush. 


Gaal saw the people and said to Zachal: See! People are coming 
down from the mountain peaks. Zachal said to him: It is the shadow 
of the mountains that looks to you like men. 


Gaal spoke again to Zachal: See! People ate coming down from a 
cultivated field, and (another) company is coming by way of the 
House of the Oak of Meonenim. 


Zachal said to him: Where ate your brave words’ (now), which said 
‘Who is (this) Abimelech, that we should serve him?’ Was this not the 
people whom you despised? Go out now, fight him! 


So Gaal went out, in front of the lords of Shechem, and fought with 
Abimelech. 


Abimelech pursued him, and he fled before him; many fell slain at 
the entrance to the gate. 


1 ‘treacherously’: lit. ‘in treachery’; different Syriac root from that in 9:23. 
2 “whatever you wish’: lit. fas what is enough in your hands’. 

3 ‘companies’: lit. ‘heads’. 

^ ‘stood ... rose up’: the same Syriac root. 

5 looks to you like men’: lit. ‘you see as men’. 


6 ‘cultivated field’ or ‘cultivated piece of land’: lit. ‘husbandry’. See Introduction. 
Addendum 2. 


7 ‘brave words’: lit. ‘mouth’. 
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Ch. 9 


Abimelech ruled over Israel (for) three years. 


God sent an evil spirit to Abimelech and to the lords of Shechem, 
and the lords of Shechem dealt treacherously with Abimelech. 


So that guilt for the murder! of the seventy sons of Nadobaal, and of 
their blood (which was shed), would be laid on^ Abimelech their 
brother who massacred them, and upon the lords of Shechem who 
strengthened his hands so that he might massacre his brothers. 


They set ambushes? for him on the mountain top; they plundered all 
those who passed by them on the highway — and this was made 
known to Abimelech. 


Gaal son of Epher came, he and his brothers; they passed by 
Shechem, and the lords of Shechem put their trust in him. 


They went out into the field(s) and gathered and trod their grapes* 
and made a banquet; they entered the temple? of their gods, and ate 
and drank and reviled Abimelech. 


Gaal son of Epher said: Who is Abimelech? Who is Shechem, that 
we should setve him? Is he not the son of Nadobaal? and Zachal, 
who changed his alliegance?^ He served’ the men of Hamor father of 
Shechem — why should we serve him? 


For who delivered this people into my hand? — I have removed 
Abimelech. He said to Abimelech: Add to your army, come out (to 
fight)! 


Zachal, the ruler of the city, heard what Gaal son of Epher said, and 


: 9 
was futious. 


1 ‘guilt for the murder: lit. ‘the iniquity’. 

2 ‘be laid on’: lit. ‘to place/put’. 

3 ‘set ambushes’: lit. ‘laid in wait ambushes’. 

^ ‘gathered and trod their grapes’: lit. ‘gathered their vines and trod’. 
> ‘temple’: lit. ‘house’. So passim. 

6 ‘allegiance’: lit. ‘command’. 

7 ‘He served’ or “(Rather,) serve’. 

8 ‘what ... said’: lit. ‘the words of. 

? furious’: lit. ‘his anger burned’. So too 10:7, 14:19. 
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Ch. 9 


The trees said to the fig tree ‘Come, you (shall) reign over us’. 


The fig tree said to them 'I will not leave my sweetness, my good 
fruit, and come and hold sway over the trees’. 


The trees said to the vine ‘Come, you (shall) reign over us’. 


The vine said to them ‘I will not leave my fruit! which gladdens the 
heart(s) of the gods and men, and come and hold sway over the 
trees’. 


All the trees said to the bramble “You (shall) reign over us’. 


The bramble said to the trees ‘If in truth you will anoint me, so that I 
may reign over you — come! take shelter in my shade; but if not, may 
fire go forth from the bramble and consume the cedars of Lebanon!’ 


Now, if you have acted justly and truly in making? Abimelech king, 
and have done well by Nadobaal and his house — Oh! have you 
rewarded him as he deserves?” 


For my father fought on your behalf threw himself into the 
forefront (of the battle), delivered you from the hand of Midian. 


Yet you have opposed? my father's house today, you have butchered 
his sons — seventy men, upon a single stone — and have made 
Abimelech, the son of his maidservant, rule (over you), over the lords 
of Shechem — because he is your brother. 


So if you have acted justly and truly by Nadobaal and his house today 
— rejoice in Abimelech, and may he rejoice in you. 


But if not, may fire go forth from Abimelech and consume the lords 
of Shechem and the lords of Millo, may fire go forth from the lords 
of Shechem and the lords of Millo — and may it consume 
Abimelech! 


Jotham fled and made his escape; he went to Debir and lived there, as 
Abimelech had lived (there) formerly. 


1 ‘fruit’: a different noun from that in 9:11. See Introduction. Addendum 3. 
2 5n making’: lit. ‘that you have made’. 

3 ‘as he deserves’: lit. “according to the labor of his hands’. 

^ ‘on your behalf: lit. ‘on behalf of your face’. 


> ‘opposed’: lit. ‘risen against’. 
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Ch. 9 


Chapter 9 


Abimelech, son of Nadobaal, went to Shechem, to his mother's 
brothers, and said to them and to all the family of the house of his 
mother's father: 


Say, in the presence of all the lords of Shechem ‘What is better for 
you — that seventy men, sons of Nadobaal, should rule over you, or 
that one man should rule over you? Remember that I am (of) your 
bone, your flesh’. 


His mother’s brothers spoke, in the presence of all the lords of 
Shechem, all these words concerning him, for they were well 
disposed towards! Abimelech, saying: He is our brother. 


They gave him seventy (pieces) of silver, from the house of Baal- 
kiama; with that? Abimelech hired worthless licentious men who 
followed him. 


He went to his father’s house in Ophrah and killed his brothers, sons 
of Nadobaal, seventy men, upon a single stone. Jotham, the youngest 
son of Nadobaal, was left (alive), for he hid himself. 


All the lords of Shechem assembled, and all the people of the house 
of Millo,? and they established Abimelech as“ king over them, by the 
side of the oak of Mizpah which is in Shechem. 


They told this to Jotham. He went up, he stood on the top of Mount 
Gerizim, raised his voice and said: Listen to me, lords of Shechem, so 
that God may listen to you! 


Indeed, the trees went to anoint a king over them. They said to the 
olive tree “Rule over usl. 


The olive tree said to them ‘I will not leave my rich oil, with which‘ 
y > 
gods and men are honored, and come and hold sway’ over the trees’. 


! ‘they were well disposed towards’: lit. ‘their heart was pleased after". 
2 ‘that’: lit. ‘them’. 

3 ‘house of Millo’ or ‘Beth-millo’. 

^ ‘as’: lit. ‘that he might be’. 

5 ‘rich oil’: lit. ‘fatness’. 

6 ‘with which’: lit. ‘that in me’. 


7 *hold sway’: lit. ‘wave to and fro’. So passim. 
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Ch. 8 


The Midianites were defeated by the Israelites, and they could no 
longer lift up their head(s); there was peace in the land? for forty 
years in the days of Gideon. 


Nadobaal, son of Joash, went and lived in his house. 
Gideon fathered seventy sons,’ for he had many wives. 


His concubine in Shechem bore him a son; he named him 
Abimelech. 


Gideon, son of Joash, died in a good old age; he was buried in the 
city of his father Joash, in Ophrah of the father of Azri. 


When Gideon died the Israelites reverted (to their earlier ways): they 
went astray, (following) Baal, they made themselves a god 'Baal- 


: 5 
kiama’. 


The Israelites did not remember the Lord their God who had 
delivered them from all their enemies who were surrounding them. 


They did not deal kindly with the house of Nadobaal, namely‘ 
Gideon; (they did not repay) all his kindness to Israel.” 


! “defeated by’: lit. ‘broken before’. 

2 ‘they could no longer lift up their head(s)’: lit. ‘they raised their head(s) no more’. 

3 ‘there was peace in the land": lit. ‘the land dwelt in peace’. 

^ fathered seventy sons’: lit. ‘seventy sons who went out from his loins’. 

> fBaal-kiama' or Lord of the Covenant’. So passim. 

6 ‘namely’: lit. ‘who is’. 

7 “(they did not repay) all his kindness to Israel’: lit. ‘according to all the good which 
he had done for Israel’. 
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Ch. 8 


He said to Zebah and Zalmunna: Where are the men! whom you 
massacred in Tabor? They said to him: They were like you, they 
looked like princes.” 


He said: They (were) my brothers, my mother’s sons, as the Lord 
God lives: had you let them live, I would not kill you. 


He said to Jether, his first-born: Arise! Kill them! But the boy did not 
draw his sword, for he was afraid — he was still but a boy. 


Zebah and Zalmunna said: Arise! Fall upon us! So, as a man (in) his 
manhood, Gideon arose and slew Zebah and Zalmunna, and took 
the crescents from their camels’ necks. 


The Israelites said to Gideon: Rule over us, you, your son, your son’s 
son, because you saved us from the hand(s) of Midian. 


Gideon said to them: I will not rule over you, nor will my son rule 
over you — the Lord shall rule over you. 


Gideon said to them: I have something to request of you: will each 
man give me an earring from his booty — for they had gold earrings, 
for they were Arabians. 


They said to him: We will give (them) to you. They spread out a 
cloak, and each put on it one earring from his booty. 


The gold earrings for which he had asked weighed one thousand, 
seven hundred (pieces) of gold? — apart from the crescents, the 
neck-chains, and the purple garments which the Midianite kings 
wore, and apart from the chains on their camels’ necks. 


Gideon took some of them, and made an idol,* and erected it in his 
city, in Ophrah. The Israelites went astray, worshipping? it there: it 
was a stumbling-block to Gideon and to his house. 


1 Where are the men’: lit. How are the men’. 

2 looked like princes’: lit. had the appearance of sons of kings’. 
3 *(shekels) of gold’: lit. ‘of gold’. 

^ Sido: lit. ‘sacerdotal vestment’. See Introduction. Addendum 1. 


5 “worshipping”: lit. ‘after’. So too 8:33. 
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Ch. 8 


Zebah and Zalmunna pitched camp in Karkab, they and their armies 
with them, about fifteen thousand (men): all who remained of all the 
armies of the children of the east, for one hundred and twenty 
thousand swordsmen’ had fallen. 


Gideon went up, towards those who were in the camp," to the east of 
Nokah and Jabgahah. He attacked? the camp, which was off guard.* 


Zebah and Zalmunna fled, and he pursued them: he seized the two 
Midianite kings, and the whole camp was terrified. 


Gideon son of Joash returned from the battle, from the ascent of 
Hedes. 


He took a certain young man, one of? the men of Succoth, and asked 
him; he listed? for him the noblemen, and elders, of Succoth” — 
seventy-seven men. 


He came to the men of Succoth and said to them: See! Zebah and 
Zalmunna, you who reviled me, you who said to me ‘Are Zebah and 
Zalmunna in your power," that we should give bread to your weary 
servants? 


He cartied away the elders’ of the city (and beat them) with thorns 
and thistles in the wilderness, with thorns and thistles" he 
tormented" the men of Succoth. 


He demolished the tower of Penuel and slaughtered the men of the 
city. 


1 swordsmen’ or ‘warriors’: lit. “drawers of the sword’. 


2 *towards those who were in the camp’: lit. ‘by way of those who were tent- 
dwellers/nomads’. 


3 ‘attacked’: lit. ‘smote’. 

^ ‘which was off guard’: lit. ‘the camp was at peace’. 

5 ‘one of: lit. ‘from’. 

6 Fisted’: lit. <described/wrote out’. 

7 ‘the noblemen, and elders, of Succoth’: lit. ‘the nobles of Succoth and its elders’. 
8 in your power’: ‘bound in your hands’. 

? ‘elders’: a different Syriac noun from that in 8:14. 

10 thorns and thistles’: lit. ‘them’. 


11 ‘he tormented’: see Introduction. Addendum 3. 
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Ch. 8 


Chapter 8 


Those of the house of Ephraim said to him: Why have you acted 
thus? You did not cal us when you went to fight against the 
Midianites. They quarreled bitterly with him. 


He said to them: What have I done now, compared! with you? Is not 
the gleaning of Ephraim better than the vintage’ of Jezreel? 


In Jezreel, the Lord has delivered into your hands the two Midianite 
noblemen, Oreb and Zeeb — what was I able to do in comparison 
with you? Then they were no longer angry with him,’ when he said 
this.* 

Gideon came to the Jordan, and crossed over, he and the three 
hundred men who were with him, running, weary. 


He said to the men of Succoth: Give each a loaf of bread — the 
people who are with me — for they are weary, and I — see! I am 
pursuing Zebah and Zalmunna, kings of Midian. 


The noblemen of Succoth said to him: See! Is the hand of Zebah, 
and of Zalmunna, now in your hands,° that we should give bread to 
your army? 


Gideon said to them: Because of this (answer), when the Lord has 
delivered Zebah and Zalmunna into my hands — I will trample upon 
your flesh, (treading it down) on the thorns and thistles in 6 
wilderness.’ 


He went up from there to Penuel: but as the men of Succoth had 
answered him, the men of Penuel answered him. 


He also said to the men of Penuel: When I come in peace — I shall 
demolish this tower. 


1 ‘compared’: lit. ‘like’. So too 8:3. 
2 ‘Vintage’ or ‘ingathering’. 
5 ‘they were no longer angry with him’: lit. ‘their anger departed from him’. 


^ ‘this’: lit. ‘this word/thing’. 


5 loaf: lit. ‘loaf, a loaf. 

6 Shands’: lit. ‘power’. 

7 ‘on the thorns and thistles in the wilderness’: lit. “on the thorns in the wilderness 
and on the thistles’. So too 8:16. 
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Ch. 7 


Gideon sent messengers throughout the mountain-country of 
Ephraim. They said: Go down to meet the Midianites; seize the 
waters as far as Beth-barah which is at the bank of the Jordan. The 
whole house of Ephraim cried out, and they seized the waters as far 
as Beth-barah of the Jordan. 


They seized two noblemen of Midian, Oreb and Zeeb. They killed 
Oreb at Tyre, and they killed Zeeb at Beth-kabrab. They pursued 
Midian, and they brought the heads of Oreb and of Zeeb to Gideon, 
on the other side of the Jordan. 
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Ch. 7 


He divided the three hundred men into three companies, and gave 
each a horn to hold,” and empty pitchers, with torches inside the 
pitchers. 


He said to them: Watch me, and do as I do — see! I am going into 
the middle of the camp; do as I do.” 


I shall sound the trumpet, I and all the people with me — you must 
sound the trumpets around the whole camp and say ‘A sword for the 
Lord, for Gideon’. 


Gideon went in, and the hundred* who were with him, to the edge of 
the camp, in the middle watch. He thoroughly roused the guards. 


The three companies? blew the horns and broke the pitchers; they 
took the torches in their left hands, the horns in their right hands, so 
that they could blow, and they cried out:° ‘A sword for the Lord, for 
Gideon’. 


Each stood in his place, around the camp: the whole camp tran, 
shouted, and fled.’ 


The three hundred horns blew, and the Lord set each man’s sword 
against his companion throughout the camp. The whole camp fled as 
far as Beth-shabteh and Zeddath, as far as the border? of Abel- 
meholah which is near Jatbath. 


The Israelites cried out^ from Naphtali, from Asher, from the whole 
of Manasseh; they pursued the Midianites. 


1 ‘three hundred men into three companies’: lit. ‘three hundred men to three heads’. 
2 “gave each a horn to hold’: lit. ‘made them hold horns in all their hands’. 

3 ‘as I do ... as I do’: lit. ‘thus ... thus’. 

4 ‘the hundred’: the reference is to a military unit. 

> ‘three companies’: lit. ‘three hundred heads’. See 7:16 for what is really intended. 

6 ‘blew’ and ‘cried out’ render the same Syriac root. 


7 ‘the whole camp ran, shouted, and fled’: possibly, it was the Israelites who 
shouted; this would make good sense in the context, though there is no indication 
in the text that this was intended. 


8 ‘border’: lit. ‘lip’ or ‘edge’. 

° ‘cried out’ or ‘sounded (trumpets): so too 7:24, 12:1. See Introduction. 
Addendum 1. The Syriac root is different from that in e.g. 7.20. 

10 “the Midianites* lit. ‘Midian’. So passim. 
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Ch. 7 


All the people took their provisions in their hands, and their horns; 
he let all the Israelites go, each to his inheritance, to his tent. The 
three hundred men were his fighting force. The Midianite camp was 
below, in the valley. 


It was that night (that) the Lord said to him: Get up, go down to the 
camp — for I shall deliver it into your hands. 


If you are afraid to go down: go down to the camp, you and Purah 
your young servant (together). 


You will hear what they are saying, and then your hands will be 
strengthened. So he went down to the camp, he and Purah his young 
servant, to the head of the fifty” who were in the camp. 


Midian, Amalek, and all the children of Rakem fell on the valley like a 
swarm of locusts: they, and their camels, were as numerous? as the 
sand on the seashore. 


Gideon came, and he saw a man telling his companion a dream. He 
said to him: I saw in my dream a cake of barley bread rolling through 
the Midianite camp. It came to the tent and rolled onto it, and the 
tent fell. 


His companion answered and said to him: This is nothing but^ the 
swotd of Gideon, son of Joash a warrior of Israel; God has delivered 
the Midianite camp into his hand(s). 


When Gideon heatd the story of the dream, and its interpretation, he 
worshiped, and returned to the Israelite camp and said: Rise up! for 
the Lord has delivered the Midianite camp into your hands. 


1 “The three hundred men were his fighting force’: lit. With the three hundred men 
he was strengthened". 


? ‘the fifty’: probably referring to a military unit. 


3 ‘they, and their camels, were as numerous’: lit. ‘to them and to their camels there 
was no number’. 


^ ‘seashore’: ‘lip of the sea for multitude’ with a different Syriac for ‘multitude’ than 
earlier in the verse. 


5 ‘rolling ... rolled’: lit. ‘turned round/turning itself round ... turned it’. 
6 ‘This is nothing but’: lit. “This is not only that’. 
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Ch. 7 


Chapter 7 


Nadobaal, who is Gideon, rose early, and all the people who were 
with him. They pitched camp by the spring of Hadar; the Midianite 
camp was to the north of Gibath-ramtha, in the valley. 


The Lord said to Gideon: They are (too) many, these people with 
you, for me to deliver the Midianites into your hands, lest Israel 
should glorify itself and say ‘My (own) hand saved me’. 


Now call to! the people and say: Whoever is trembling with fear,” let 
him leave.’ Let him return from Mount Gilead: twenty-two thousand 
people returned, and ten thousand were left. 


The Lord said to Gideon: There are still too many people.* Make 
them go down to the water, and I will examine them there for you. If 
I say to you? ‘He will go with you’, he will go with you; and if I say to 
you ‘He will not go with you’, he will not go with you. 

He brought the people down to the water. The Lord said to Gideon: 


Make all who lap the water with their tongue(s), as a dog laps, stand 
together; and make all who kneel down to drink stand together. 


The number of these who lapped, with their hands to their mouth(s), 
was three hundred men; all the rest of the people knelt down to drink 
the water. 


The Lord said to Gideon: With these three hundred men who lap 
water with their hands to their mouth(s) I will save you, I shall deliver 
the Midianites into your hands; all the (rest of) the people shall go, 
each to his place. 


1 ‘to’: lit. in the ears of. 

2 ‘trembling with fear’ or ‘afraid and trembling’. 

3 leave’: lit. ‘cease for himself. 

^ ‘There are still too many people’: lit. “Again (too) many is this people’. 


5 ‘Tf I say to you’: lit. ‘Of whom I shall say to you’. 
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Ch. 6 


Gideon said to God: May you not be angry! with me — I will speak 
only this once^ — I will make one more test? with the fleece. The 
fleece only will be dry, and there will be dew on all the ground. 


God did so that night: the fleece only was dry, and there was dew on 
all the ground. 


1 “May you not be angry’: lit. “May it not your anger be hot. 
2 ‘once’: lit. ‘time’. 


3 ‘make one more test’: lit. ‘test again this time’. 
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Ch. 6 


The men of the town said to Joash: Bring out your son, (for) he shall 
die — for he has demolished the altar of Baal and cut down the 
Astara by its side. 


Joash said to all who rose up against him: Do you plead on behalf of' 
Baal? Or do you (seek to) save him? Whoever pleads on his behalf 
will die before? morning. If he is a god, let him plead on his own 
behalf? against him who passed by“ his altar. 


That day he called him Nadobaal, and said: Let Baal give judgment 
against him who demolished his altar. 


All the Midianites, the Amalekites, and the children of Rakem, 
assembled and passed on; they pitched camp in the valley of Jezreel. 


The spirit of the Lord took possession of Gideon: he sounded the 
trumpet and called Jezreel (to come) after him, he sent his 
messengers throughout Manasseh and they too called them (to come) 
after him. 


He also sent his messengers to Asher, to Zebulun, and to Naphtali: 
they came up to meet them. 


Gideon said to the Lord: Now, if you save Israel by my hand, as you 
said — 


See! I am putting a fleece? on the threshing floor: if the dew falls only 
on the fleece, and all the earth is dry, I shall know that you save Israel 
by my hand, as you said. 


It was so. He rose eatly the next day and squeezed the fleece, he 
wrung a basin-full of dew from the fleece.’ 


1 ‘plead on behalf (face) of or ‘pronounce judgment on’. 
2 before’: lit. ‘until’. 

5 ‘his own behalf: lit. ‘the face of his soul’. 

^ “who passed by’: see Introduction. Addendum 2. 

5 ‘took possession of: lit. ‘clothed’. 

5 “a fleece’: lit. ‘a fleece of wool’. 


7 “a basin-full of dew from the fleece’: lit. ‘the dew from the fleece, it filled a basin 
(with) water’. 
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Ch. 6 


The angel of the Lord stretched out the tip of the spear in his hand, 
and touched the meat and the unleavened bread — fire rose up from 


the stone and consumed the meat and the unleavened bread. The 
angel of the Lord left! him. 


Then Gideon saw that he was the angel of the Lord. Gideon said: 
Alas, Lord God! for I have seen the angel of the Lord, face to face. 


The Lotd said to him: Peace be to you; do not feat, you will not die. 


Gideon built an altar to the Lord there: it is called? "The Lord is 
Peace’ until the present; it is still! in Ophrah, the town of the father 
of Azti. 


It was on that day that the Lord said to him: Take your father's bull, 
and another bull, seven years old; demolish the altar of Baal, your 
father's idol, and cut down the Astara which stands by it. 


Build an altar to the Lord your God on top of this base, on that level 
(place); take the other bull, and offer? it up upon it (as a) burnt 
offering, using the wood' of the Astara which you cut down. 


Gideon took ten? of his servants, and did as the Lord had told him; 
because he was afraid of (the men of) his father's house and of the 
men of the town, should he do it by day, he did it by night. 


The men of the town rose eatly in the morning; they saw that the 
altar to Baal was broken down, the Astara by its side^ was cut down, 
and the other bull offered up on the other altar which he had built. 


Each said to his companion: Who has done this deed? They asked, 
they inquired — they said ‘Gideon son of Joash has done this deed’. 


1 eft’: lit. departed from with’. 

2 St is called’: lit. he called it’. 

5 ‘the present’: lit. ‘today’. So passim. 

^ ‘still’: lit. “until now’. 

> ‘on that level (place)’: lit. ‘in order’. See Introduction. Addendum 1. 
6 ‘offer’: lit. ‘raise’. 

7 ‘using the wood’: lit. wood by wood’. 

5 ‘ten’: lit. ‘ten men’. 


? ‘by its side’: lit. ‘by it. So too 6:30. 
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Ch. 6 


An angel of the Lord came, and sat under the oak in Ophrah, the 
town of Joash, father of Azri; his son Gideon was threshing wheat in 
the wine press, so as to avoid the Midianites. 


The angel of the Lord appeared to him and said to him: The Lord is 
with you, mighty man of strength. 


Gideon said to him: I beseech you, my lord — if the Lotd is with us, 
why have all these (things) happened to us? Where are all his 
wonders, of which our fathers told us? They said to us “The Lord 
brought us out of Egypt — but now the Lord has forsaken us, 
delivered us into the hand(s) of the Midianites. 


The Lord turned to him and said to him: Go, strong as you ate, for 
you will save Israel from the hand(s) of the Midianites. See! I have 
sent you. 


He said to him: My lord, I beseech you — how may I save Israel — 
for see! my family is the poorest in (the tribe of) Manasseh, and I am 
the youngest of my father’s house. 


The Lord said to him: I shall be with you. You will lay waste the 
Midianites, as one man. 


He said to him: If I have found favor in your eyes, give’ me a sign, so 
that I may know that you ate speaking to me. 


Do not leave here until I come to you. I shall bring out my repast and 
set it before you. He said to him: I shall sit (here) until you come. 


Gideon went in, and prepared a kid? and a seah of unleavened bread.“ 
He put the meat in a basket and the broth? in a pot, and brought 
them‘ out to him under the oak. He offered (it) to him. 


The angel of the Lord said to him: Take the meat and the unleavened 
bread and set them on the rock; pour the broth over it. He did so. 


1 ‘strong as you are": lit. ‘in this your strength’. 
2 ‘give’: lit. ‘make’. 

5 ‘kid’: lit. ‘kid of goats’. 

^ ‘bread’: lit. ‘flour/meal’. So passim. 

> ‘broth’: lit. ‘strained’. So passim. 


6 “them”: lit. ‘it’. 


11 


I2 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


u 


II 


I2 


P 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


ale, foto Joas شهساا بانج‎ Mth akó Biby edle JS ا‎ 

pio © ج +: لدد‎ IMS سكج هذا‎ eis hens ler cosi 

OX LE چیک‎ Lise دامن که:‎ Messy edis oS مت اس‎ 

Liss : ex Lis اا‎ Joe» Qm LIBS: BE OS پ دا‎ 
CN ea Kal} او اه‎ ce ail laló PENE کي‎ > A 
عجق فنا لمحت‎ lado diu sf شرب‎ Sy X seals i dd] 

٤ 5‏ اک Jl 2odss‏ فاه Sj oS‏ کم ذنا: شه )ی۸ 
ا ان کد co‏ ۳ وم Joy Jac‏ 5 

نه BA oS isl‏ آنا مې Sultan soaba sas ie‏ وا خاک 
em‏ وه کستقا: ذانا Moby‏ نا wal Kids‏ 

e ag gel BLASS کشي: اسم‎ Mol D Lise وان که‎ a 

pais e f kiani TB E p‏ حك که Jh‏ ٥ه‏ اب 


سا لا ootel‏ شفا وا لا ule‏ ۀ اقم ulofa‏ اضم suspe‏ 
ىم ro‏ آنا الات Ju, Its.‏ 

pds SE ied de‏ چنا fimo JELAS Lisady hleo dii.‏ مهم 
حصّلا: صحلا اک حفصما: 6اقم oS‏ اشد خهصطا: aso‏ كه. 

LS مه‎ asso [Lado fS هب‎ Lindy اف که لاه‎ , 
MSS Ard Ss مسحلا الهو‎ 


40 


Ch. 6 


Chapter 6 


The Israelites did evil before the Lord, and the Lord delivered them 
into the hand(s) of the Midianites (for) seven years. 


The Midianites oppressed' Israel, so they fled from the presence of 
the Midianites and made’ themselves homes? among the mountains, 
and (lived in) caves and encampments. 


Then, after Israel had sown, the Midianites, the Amalekites, and the 
children of Rakem* came up and lived among them. 


They destroyed the whole land, as far as? Gaza; they did not allow 
Israel to preserve oxen, sheep, or asses. 


For they, and their cattle, and their tents, came like a swarm of 
locusts: they and their camels were impossible to count.’ They came 
into the land to destroy it. 


Israel was tettified? in the presence of the Midianites. 
The Israelites cried to the Lord because of the Midianites." 


The Lotd sent a man — a prophet — to the Israelites. He said to 
them: Thus says the Lord God of Israel ‘I brought you up from the 
land of Egypt, I brought you out of the house of servitude, 


I delivered you from the hand(s) of the Egyptians, from the hand(s) 
of all your oppressors; I slew them before you, I gave you their land. 


I said to you: I am the Lord your God. Do not fear the gods of the 
Amorites in whose land you live — but you did not listen to my 
voice.’ 


1 *The Midianites oppressed’: lit. “The hand of the Midianites was strong upon’. 
2 ‘made’: lit. ‘the Israelities/children of Israel made’. 

3 ‘homes’: lit. fooms/ houses’. 

^ *Rakem": see Introduction. Addendum 2. 

5 ‘as far as’: lit. ‘as far as the entrance to’. 

6 “4 swarm of locusts’: lit. a locust in multitude’. So too 7:12. 


7 ‘they and their camels were impossible to count’: lit. ‘to them and to their camels 
there was no number’. 


8 ‘terrified’: lit. ‘very troubled/disturbed’. 
9 ‘the Midianites’: lit. ‘the affair of Midian’. 


39 


10 


10 


7 
o lia 
» 


Dlia dis ess‏ وف موم Line (oil Salo Lis‏ اموا 


وم نتا 4 2 . 


op S05 LLL ple ق‎ ad لهاان‎ Diis. Jn] Mado 
هن‎ Ree ads [KS Salta! dis dS 

E SANA Je ooo EUN Se 4 Joo SS ما‎ 
CENS ooo هعيب‎ aS} 


& = و 
ooo aE Yo JL, LES SN Loe Js ONS ooo SAL‏ 


Stel‏ وناكې dol.‏ فاص مش 


Wiss مسر‎ jal 1000 ell : عدم‎ EE TOET SAS 
PEERS Kall Do : TT Joo, NXS X oo S S SO (99398 
PES pho qe amd له لک‎ wills 

كمه vis‏ اس Lied‏ كه رکه وشېي. 

wal LSS لالح :اضر حذى:‎ dis LES Ls IS Lis jibe 
5 chasis d B. ىت‎ D) SMe Jost فا‎ 
dents 

vol NETS ARN CE fe we JUR yn} ce sense 
NN áa MSeL0 ICON ce 


4 


ÁN Lial SÚ Ral أخدجى: لا‎ Lise E E اما حجم‎ 
Aas ON 4 Ío NES ايى‎ 


38 


Ch. 5 


The mother of Sisera looked out from the window, she called out 
from the balcony and said: Why are my son's chariots so slow in 
coming," why is the sound of his chariots delayed?" 


A wise woman, (one) of her hand-maidens — she too answered and 
said to her: 


Perhaps he goes to find a great quantity of booty, gives a mule to 
each man, a great quantity of booty, dyed garments and 
embroideries for Sisera, dyed garments and embroideries for the 
despoilers to wear.” 


So may all your enemies perish, (O) Lord; may those who love you be 
as the rising of the sun in its might. The land was at peace (for) forty 
years. 


1 ‘so slow in coming": lit. ‘are they delayed to come’. 

2 “why ... delayed’: lit. ‘what delays’. 

3 ‘gives a mule to each man’: lit. ‘divides a mule a mule for the head of a man’. 
4 ‘booty’ or ‘spoil’. 


5 for the despoilers to wear’: lit. ‘upon the necks of the spoilers’. 
P P P 
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Ch. 5 


Zebulun was a people who risked their lives," (so too) Naphtali on 
the height(s) of his (battle)field. 


The kings came and fought, then fought the kings of Canaan. At 
Taanack they fought by the waters of Megiddo. They took neither 
cattle nor silver. 


The stars made war in their courses,’ war from the heavens against 
Sisera, by the river of Kishon. 


The river of Kishon swept them away, the river Karmin: (O) my soul, 
may you march on in strength! 


Then his horses’ hooves hammered on the ground,’ in the roaring of 
the host of his mighty ones. 


Curse Marud, says the angel of the Lord, curse her and curse her 
inhabitants, for they did not come to the help of the Lord with 
warriors.“ 


May you be blessed among women, Anael wife of Hubor the Kenite, 
blessed above (all) women in tent(s): 


He asked for water, and she gave him milk — she brought him cream 
in a lordly? cup. 


She stretched out her hand for the tent-peg, her right hand for a 
catpenter’s hammer; she struck Sisera, she crushed his head, she 
struck, she drove it into his temple. 


At’ her feet he knelt, he fell, he lay: in the place where he knelt, there 
the destroyer fell. 


1 ‘risked their lives’: lit. jeopardized their lives to death’. 
2 courses’: lit. ‘places’. 
3 ‘hammered on the ground’: lit. ‘fell. 


4 ‘warriors’: lit. ‘men’; ‘warriors’ usually renders Jara, but the context requires this 
rendering rather than the literal ‘men’ Jc. 


> lordly’: same Syriac word as that translated as ‘warriors’ elsewhere, e.g. 1:10. 
6 “drove it into’: lit. ‘made pass through’. 


7 ‘Ar: lit. Between’. 
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Ch. 5 


My heart spoke to the lawgiver of Israel: These who are set apart 
from! the people, bless the Lord! 


Those who ride on white asses, sit in the houses, walk in the ways: 


Reflect on the words of those who enquire, who are among the 
teachers; there they will impart the righteousness of the Lord, his 
righteousness that he has increased in Israel.’ Then the people of the 
Lord went down to the gate. 


Awake, awake Deborah! awake, wake up, give praise!* Arise, Barak! 
Take your captives,’ (O) son of Abinoam. 


At that time, a deliverer went down, to sing praises before the Lord 
— he went down for me, among the warriors of Ephraim — 


His deeds in Amalek; following you, Benjamin, with your love; a 
lawgiver went down from Machir; and scribes’ from Zebulun. 


The noblemen of Issachar were with Deborah, Issachar was like 
Barak among the peoples: he was sent on foot to the division of 
Reuben — great were the searchings of heart. 


Why do you sit in the highways," to hear the wild asses breathing? 
To the division of Reuben — great were the searchings of heart. 


Gad dwelt on the other side of the Jordan; Dan steers"! ships into 
port; Asher dwelt at the sea-shore, will dwell at its channel. 


! ‘set apart from’ or ‘dedicated among’. See Introduction. Addendum 3. 


2 *the words of those who enquire, who are among the teachers’: see Introduction. 
Addendum 1. 


3 ‘that he has increased in Israel’: see Introduction. Addendum 3. 


^'Awake, awake Deborah! awake, wake up, give praise: see Introduction. 
Addendum 2. 


> ‘take your captives’: lit. ‘take captive your captives’. 

6 “with your love’ or ‘in/with your debt’: see Introduction. Addendum 1. 
7 ‘scribes’: lit. ‘those who write with the scribe’s pen’. 

8 ‘among the peoples’: see Introduction. Addendum 1. 

° *searchings*: lit. ‘searchers’. So too 5:16. 

10 ‘highways’: see Introduction. Addendum 1. 


11 ‘steers’: lit ‘drags’. 
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Ch. 5 


Chapter 5 


On that day Deborah, and Barak son of Abinoam, sang praises, | 
saying: 

For the vengeance with which Israel was rewarded,’ with the praise 
of the people,” praise the Lord! 


Hear, (O) kings, give eat, (O) rulers — I shall praise the Lord, I shall 
sing to the Lord God of Israel. 


Lord, when you set forth from Seir, when you walked through the 
fields of Edom, the ground shook, moisture fell from the heavens, 
water streamed from the clouds.* 


The mountains quaked in the presence of the Lotd, this Sinai in the 
presence of the Lord, the Holy One of Israel. 


In the time of Shamgar the son of Anath, in the time? of Anael, the 
ways wete closed, those who used to walk on the straight highways 
went by crooked‘ ways. 


They destroyed the open spaces’ of Israel — they destroyed? until I, 
Deborah, arose — I arose, a mother in Israel. 


God will choose a new (thing), then (there will be) barley bread," no 
sword or spear will be seen" among the forty thousands" of Israel. 


1 Deborah, and Barak ..., sang praises’: the verb is 3 fem.sing. 


2 “vengeance ... rewarded’: same Syriac root which can also mean ‘requite’ as in 1:7. 
See Introduction. Addendum 1. 


3 “with the praise of the people’: see Introduction. Addendum 3. 


4 “moisture fell from the heavens, water streamed from the clouds’: lit. ‘the heavens 
dropped moisture, the clouds sprinkled water’. 


> ‘time ... time’: lit. ‘days ... days’. 

6 ‘crooked’: lit. ‘turned aside/ perverted’. 

7 “open spaces’: see Introduction. Addendum 1. 

8 “destroyed ... destroyed’: lit. ‘cut off ... cut off. 

° “God will choose a new (thing)’: see Introduction. Addendum 3. 

10 “then (there will be) barley bread’: see Introduction. Addendum 1. 

11 ‘no sword or spear will be seen’: lit. ‘sword or spear will not be seen’. 


12 “thousands”: military units. 
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Ch. 4 


He said to her: Give me a little water to drink, for I am thirsty. She 
opened a skin! of milk, let him drink, and covered him up. 


He said to het: Stand at the entrance of the tent, and if a man comes, 
asking you, saying ‘Is there a man here?’ say to him “There is not’. 


Anacl, Heber's wife, took a tent-peg, picked up^ a hammer, and went 
to him while he slept: she drove the tent-peg into his temple, it sank 
into the ground while he slept, for he was exhausted, and he died. 


See! Barak pursued Sisera — Anael went out to meet him, and said to 
him: Come! I will show you the man whom you seek. He went in 
with her, and he saw — See! Sisera lying on the ground,’ dead, with 
the tent-peg in his temple. 


That day, the Lord defeated Nabin king of Canaan, before the 
Israelites. 


The hand of the Israelites grew strong’ against Nabin king of Canaan: 
eventually” they killed him.° 


1 ‘skin’ or ‘leathern bottle’. 

2 ‘picked up’: lit. ‘took in her hand’. 

3 Tying on the ground’: lit. ‘thrown’. 

^ ‘grew strong": lit. “was going and prevailing". 
> ‘eventually’: lit. ‘until’. 

6 Shim’: lit. Nabin king of Canaan’. 
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Ch. 4 


Heber the Kenite, from the family of Hobab, Moses’ father-in-law, 
had left Ken.’ He pitched his tent by the oak in Zaanannim, near 
Rakem. 


They told Sisera that Barak, son of Abinoam, had come up to Mount 
Tabor. 


Siseta assembled all his chariots — nine hundred iron chariots — and 
all the people with him, from Harosheth of the nations as far as the 
tivet of Kishon. 


Deborah said to Barak: Rise up! for this is the day on which the Lord 
has delivered Sisera into your hands — See! the Lord goes out before 
you. So Barak went down from Mount Tabor, and ten thousand men 
with him. 

The Lord defeated Sisera, destroyed’ all his chariots, and his whole 
troop, with the sword, before Barak: but Sisera abandoned? his 
chariot and fled on foot. 


Barak pursued his chariots, and his troop, as far as Harosheth of the 
nations; Sisera's whole troop fell by the sword: not one man escaped 
alive. 


Sisera fled on foot, to? the tent of Anael, the wife of Heber the 
Kenite: for there was peace between Nabin king of Hazor and Heber 
the Kenite. 


Anael went out to meet Sisera, and said to him: Come here, my lord, 
come here to me, do not be afraid. So he went’ to her, into the tent, 
and she covered him with a rug? 


1 ‘Heber the Kenite, from the family of Hobab, Moses’ father-in-law, had left Ken’ 
or possibly *Heber the Kenite, had left the Kenite tribe, descended from Hobab, 
Moses’ father-in-law’. 


2 “defeated Sisera, destroyed’: lit. ‘broke Sisera and all’. See too 4:23. 

3 ‘abandoned’: lit. ‘descended from’. 

^ ‘on foot’: lit. “on his feet’. A different Syriac word is used than in 4:17. 
5 ‘to’: lit. 'entered/ went into’. 

6 “Come here ... come here’: lit. “Turn aside ... turn aside’. 

7 the went’: lit. ‘he turned aside’. 


8 ‘rug’ or ‘garment’. 
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Ch. 4 


Chapter 4 


Again the Israelites did evil before the Lord, after Ahur died. 


The Lord delivered them into the hand of Nabin, the king of Canaan, 
who ruled in Hazor. The captain of his army was Sisera, who lived in 
Harosheth of the nations. 


'The Israelites cried out to the Lord — for he had nine hundred iron 
chariots, and he enslaved the Israelites, with violence, for twenty 
yeats. 


Deborah, a prophetess,! the wife of Lapithor, judged Israel at that 
time. 


Deborah would sit under a palm tree, between Ramtha and Bethel, 
which was in the mountain-country of Ephraim; the Israelites would 
go up to her for judgment. 


She sent and called Barak, the son of Abinoam, from Rakem-of- 
Naphtali. She said to him: Did the Lord God of Israel not command 
you to go, to take up a position? on Mount Tabor, taking with you 
ten thousand men from the children of Naphtali and the children of 
Zebulun? 


They will come with you to the river? of Kishon, to (attack) Sisera, 
the captain of Nabin’s army, his chariots, and his army, and I will 
deliver him into your hands. 


Barak said to her: If you will go with me, I will go; if you will not go 
with me, I will not go. 


She said to him: Indeed, I will go with you — however, Barak, this 
venture will bring you no glory,* for the Lord will deliver Sisera into 
the hands of a woman. Deborah arose, and went with Barak to 
Rakem. 


Barak assembled Zebulun and Naphtali to (go to) Rakem: ten 
thousand men went up with him. Deborah too went up with him. 


1 ‘a prophetess’: lit. ‘a woman, a prophetess’. 
2 “to take up a position": lit. ‘and dwell’. 
5 ‘river’ or ‘valley’ or ‘wadi’. So passim. 


^ ‘this venture will bring you no glory’: lit. ‘you will not shine on the way that you 
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Ch. 5 


At that time, they slew about ten thousand Moabite men: all were 
rich, all were mighty, and not one man escaped. 


At that time the Moabites wete broken by the hand of Israel, and 
there was peace in the land’ for eighty years. 


After him came Shamgar the son of Anath; he slew six hundred 
Philistines with an ox-goad, he too saved Israel. 


1 ‘there was peace in the land": lit. ‘the land lived in peace’. 
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Ch. 5 


Ahur came to him; he was sitting alone in the upper room which was 
for his personal use.' Ahur said: I have a word from God which I will 
tell you. Eglon got up from his chair. 


Ahut stretched out his left hand and took his sword from his right 
thigh, and drove it into his belly. 


The hilt of the sword too went in, after the blade;? the fat closed over 
the wound,’ for he did not withdraw the sword from his belly. He“ 
left hurriedly. 


Ahur went out onto the balcony, shutting the doors of the upper 
room in his face; he went out. 


He went out; his servants went up and saw that the doors of the 
upper room were closed. They said: Doubtless he has gone out to the 
latrine, in the inner (part of the) upper room. 


They waited for a long time, and saw that he did not open the doors 
of the upper room. They took the keys, and opened (the doors): they 
saw their lord, thrown to the ground, dead. 


While those (men stood) dismayed, Ahur went back? to the stone 
quarry and made his escape: he ran to Shiarath. 


When he arrived, he sounded the trumpet in the mountain-country of 
Ephraim; the Israelites came down with him from the mountain, with 
him at their head. 


He said to them: Come, follow me! for the Lord has delivered your 
enemies the Moabites into your hands. So they went down, following 
him,’ and took the Jordan crossing from Moab, and let no man cross 
over. 


! his personal use’: lit. ‘possessed to him’. 

2 ‘blade’: lit. ‘blow’. 

3 closed over the wound’: lit. ‘stopped the blow’. 
^ He or ‘It’ (if the reference is to the sword). 

5 went back’: lit. ‘passed over’. 


6 ‘with him at their head’: lit. ‘he was before them’. 


7 ‘Come, follow me ... following him’: lit. ‘Come after me ... after him’. 
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Ch. 5 


The hand of the Lord was with him, and he judged Israel. He went 
out to battle, and the Lord delivered Cushan the Wicked, king of 
Aram-naharin, into his hands: his hand prevailed over Cushan the 
Wicked. 


The land was at peace! for forty years; then Othniel son of Kenaz 


died. 


Again the Israelites did evil before the Lord, so the Lord 
strengthened Eglon, king of Moab, against Israel, because they had 
done evil before the Lord. 


He assembled against them the Ammonites and Amalek: they went 
and attacked Israel, and took possession of the city of the palm trees. 


The Israelites served Eglon, king of Moab, for eighteen years. 


The Israelites cried out to the Lord, and the Lord raised up a savior 
for them: Ahur, the son of Gera, of the tribe of Benjamin, a left- 
handed man.’ The Israelites sent, by his hand, an offering to Eglon 
the king of Moab. 


Ahur made himself a double-edged sword,’ (only) a cubit long, and 
bound it inside his clothes, on his right thigh. 


He brought the offering to Eglon the king of Moab. King Eglon was 
a very stupid" man. 

When he had presented? the offering, he dismissed the people who 
had cartied the offering. 


He turned back from the stone quarry near Gilgal, and said to him: I 
have a secret to tell you® (O) king — between me and you. The king 
said ‘Go from there’; then all these who were standing by him 
withdrew. 


1 “at peace’: lit. ‘had rest’. 

2 “a left-handed man’: lit. ‘a man whose right hand was maimed’. 
3 “double-edged sword’: lit. ‘a sword of two mouths’. 

^ ‘stupid’: see Introduction. Addendum 1. 

> ‘presented’: lit. ‘finished presenting’. 


6 ‘secret to tell you’: lit. “secret word which I will say to you’. 
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Ch. 5 


Chapter 3 


These nations which the Lord had left so that with them he might 
test Israel, all those who had not known all the wars of the 
Canaanites, 


(He left) solely so that the generations of the Israelites, who had not 
yet learned, would know how to make war! — at least” those who 
had not learnt in former times.” 


The five lords of the Philistines, all the Canaanites and Sidonians, the 
Hivites living on the mountain-country of Lebanon, from the 


mountain of the children of Hermon“ as far as the entrance to 
Hamath. 


These (he left) so that with them he might test Israel, so that he 


would know whether they were obeying the commandments of the 
Lord which he had commanded their fathers by the hand of Moses. 


So the Israelites lived among the Canaanites, the Hivites, the 
Amorites, the Perizzites, the Hittites, and the Jebusites. 


They took their daughters in marriage, they gave theit (own) 
daughters to their sons, they served their gods. 


The Israelites did evil before the Lord: they went astray from? the 
Lord their God, they served Baal and the Ashtaroth. 


The Lord was angered by Israel. He delivered them into the hand of 
Cushan the Wicked, king of Aram-naharin,° and the Israelites served 
Cushan the Wicked for eight years. 


The Israelites cried out to the Lord, and the Lord raised up a savior 
for the Israelites: Othniel, the son of Kenaz, the younger brother of’ 
Caleb, saved them. 


1 ‘make war’: lit. ‘know that they might learn war’. 

2 “at least’: lit. ‘only’. 

3 ‘those who had not learnt in former times’: lit. “(those who) before had not 
known’. 

4 “from the mountain of the children of Hermon’: see Introduction. Addendum 2. 

5 went astray from’ or ‘forgot’. 

6 *Aram-naharin' or, literally, ‘Aram (of) the rivers’. So too 3:10. 


7 ‘the younger brother of: lit. ‘the brother ... who was littler than him’. 


17 


> 


9 Vy 7 
ax ولا‎ SS So) جوم‎ aimius Lis oa} Llas کي‎ óo 
Wisin; Lio حدم‎ 
yo SS مأخا:‎ CEN Ly Sia) wie s hs S حم قله‎ 
ag Í شتا‎ 
ماخ هوا‎ ko Joao صحغلتا: ەدەم عتخئتا‎ s Bod Ls 
Pany LX Mba 10d uia [sad هش‎ day 
Eis عفد کم که وی‎ ۹ wo. : یمه 992 لاع اند‎ odo 
Js, رق اکم کلب‎ 
هئ انٌا:‎ NE Js isis NS e ANM Ss) cens] کله‎ 
Jaca Slo Jue 
FEN موجه حجئتهی:‎ Cw tas (99s هدم‎ co arcs 
لاحه‌نی.‎ 
شا اکه دصح:‎ ails ww pro وف‎ Sul ben} és onó 
Js Noo LAS وه‎ 
LENS à S وم‎ [EIS Qe Aa Nulled Lis Mathis 
ein. خفلا بات‎ Aa Wia vis adod uso jos 
Soa AN ةاور فنا نه ما‎ Loss lia حت‎ okos 
ضنه.‎ jayi مم اهەو وِجُحك‎ LS SN l مجم‎ 


16 


Ch. 2 


When the Lord raised up judges for them, he’ was with the judges: 
throughout the time of the judges he delivered them from their 
enemies: the Lord heard their groans in their affliction, in their 
oppression.” 


But when the judges died, they relapsed,’ they corrupted (the ways 
of) their fathers, they went after other gods, to serve them, to 
worship them. They did not amend‘ their deeds, nor (depart) from 
their evil ways. 


The Lord was angry with Israel and said: Because this people has 
transgressed my covenant with which I charged their fathers, and 
have not obeyed my voice, 


So too, I shall no more drive out before them a (single) man of the 
nations whom Joshua had left when he died. 


For with them the Lord will test Israel, (to see) whether they guard 
the way of the Lotd, whether they walk in it, as their fathers guarded 


it — ot not. 


So the Lotd left these nations, he did not hasten to drive them out, 
he? did not deliver them into Joshua's hand. 


1 ‘he’: lit. ‘the Lord’. 

2 5n their affliction, in their oppression’: lit. ‘before their afflicters and their 
oppressors’. 

5 ‘relapsed’: lit. returned’. 

4 ‘amend’: lit. ‘diminish’. 

5 ‘he’: lit. ‘the Lord’. 
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Ch. 2 


They buried him at the border of his inheritance, in Timnath-serah in 
the mountain-countty of Ephraim, to the north of the mountain of 
Gaash. 


All that generation too was gathered to their fathers, and there arose 
after them another generation that did not know the Lord, nor his 
wotks which he had done for Israel. 


The Israelites did evil before the Lord: they served Baal. 


They abandoned the Lord, the God of their fathers, who had 
brought them out of the land of Egypt; they followed other gods, 
(those) of the nations who surrounded them; they worshiped them, 
they angered the Lord. 


They abandoned the Lord; they served Baal and the Ashtaroth. 


The Lord was angry with Israel. He delivered them into the hand(s) 
of plunderers who despoiled' them, he delivered them into the 
hand(s) of their enemies who surrounded them: they could no 
longer make a stand against their enemies. 


Wherever they went,’ the hand of the Lord was against them to do 
them harm,’ as the Lord had said, as the Lord had sworn to them — 
they suffered very greatly. 


The Lord raised up judges among Israel; they delivered them from 
the hand(s) of those who despoiled them. 


But they did not listen to their judges either, for they went astray 
after other gods, and worshiped them; they hastened to turn aside 
from the way on which their fathers went, to obey the 
commandments of the Lord — they did not act thus. 


1 *plunderers ... despoiled’: same Syriac root. 

2 ‘surrounded them’: lit. ‘were in their surroundings’. 

5 went’: lit. ‘were going out’. 

4 ‘to do them harm’: lit. ‘for evil’. 

> ‘they suffered very’: lit. ‘it (fem. sing., i.e. ‘the hand’) distressed them’. 


6 ‘either’: lit. ‘also’. 
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Ch. 2 


Chapter 2 


The angel of the Lord went up from Gilgal to Bechian, and said to 
the Israelites: Thus says the Lord ‘I brought you up from the land of 
Egypt, I took you to the land of which I swore to your fathers; I said 
that I would not abrogate my covenant that I made! with you in 
perpetuity. 

You must not make a covenant with the inhabitants of this land. 
Demolish their altars — you did not listen to my voice — why have 
you acted thus? 


Thus too I spoke: I will not drive them out? from your presence; 
they will be vanity for you,’ and their gods will be stumbling-blocks 
for you. 


When the angel of the Lord spoke these words to Israel, all the 
people lifted up their voice(s) and wept. 


The people named that place Bechian, and they sacrificed there to the 
Lord. 


Joshua sent the people (away), and the Israelites went; each to his 
(own) inheritance, to possess the land. 


The people served the Lord throughout the life of Joshua, and 


throughout the lives’ of the elders who survived Joshua; they saw all 
the works of the Lord and the great deeds which he did for Israel. 


Joshua son of Nun, the servant of the Lord, died; he was one 
hundred and ten years old. 


1 “that I made’: lit. ‘which’. 

2 ‘in perpetuity’: lit. ‘forever’. 

3 “drive ... out’: same Syriac root as ‘slaughter’ in e.g. 1:20. 

^ ‘your presence’: lit. ‘before you’. Similarly passim. 

> ‘they will be vanity for you’ where ‘vanity’ refers to ‘idol worship’: lit. ‘they will be 
nothingness/an idol/vanity to you’. Another suggestion is ‘you must take no note 
of them’. See Introduction. Addendum 3. 


6 throughout the life’: lit. ‘all the days’. 
7 dives’: lit. ‘all the days’. 
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Ch. 1 


Manasseh did not lay waste Beth-shean! and its hamlets, Taanach and 
its hamlets, the inhabitants of Dor and its hamlets, the inhabitants of 
Abineam? and its hamlets, the inhabitants of Megiddo and its 
hamlets; not did he subjugate the Canaanites living in that land. 


When Israel grew strong they forced the Canaanites to pay tribute, 
but they did not completely destroy them. 


Ephraim did not destroy the Canaanites living in Gezer; the 
Canaanites lived among them in Gezet. 


Zebulun did not destroy the inhabitants of Kitron nor the inhabitants 
of Jahlil: the Canaanites lived among them but were forced to pay 
tribute. 


Asher did not destroy the inhabitants of Acco, the inhabitants of 
Sidon, Lahbel, Jezbel, Helbah, Aphek, or Rehob. 


Asher lived among the Canaanites, the inhabitants of the land, for he 
did not destroy them. 


Naphtali did not destroy the inhabitants of Beth-shemesh, or the 
inhabitants of Beth-anath. They lived among the Canaanites, the 
inhabitants of the land, the inhabitants of Beth-shemesh, the 
inhabitants of Beth-anath, but they were forced to pay tribute. 


The children of Dan left the Amorites, for the mountain-country,' 
for the Amorites” did not allow them to live on the plain. 


The Amorites agreed to live^ in the land of Hedes, in the mountain- 
country, in Aijalon and Shaalbin, but the hand of the house of Joseph 
was powerful and they were forced to pay tribute. 


The Amorites’ border (ran from) the ascent of Ekron, from the rock 
and upwards. 


1 Beth-shean: in the ‘parallel’ of Joshua 17:11 ‘Beth-jashan’. 

? *Abineam": in Joshua 17:11 ‘Nibleam’. 

5 ‘Aphek’: P has normalized with se} (used elsewhere for DƏN) rather than follow 
the unique MT PƏR ‘Aphik’. 

^ “The children of Dan left the Amorites, for the mountain-country: see 
Introduction. Addendum 3. 

5 ‘the Amorites’: lit. ‘they’. 


6 ‘agreed to live’: lit. “were persuaded (to live)’. 
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Ch. 1 


Simeon went with Judah his brother. They attacked! the Canaanites 
who werte living in Zophath, and put (the town) under the ban.^ They 
named the town Hormah. 


Judah conquered Gaza and its territories, Ashkelon and its territories, 
and Ekron and its territories. 


The Lord was with Judah. They took possession of the mountain- 
country (only), for they could not“ massacre the inhabitants of the 
plain who had chariots of iron. 


They gave Hebron to Caleb, as Moses had instructed, and there they 
slew, they slaughtered the three sons of warriors. 


The Benjaminites did not destroy the Jebusites living in Jerusalem: 
the Jebusites have lived with the Benjaminites, in Jerusalem, until the 
present day. 


(Some of) those of the house of Joseph, they too went up to Bethel; 
the Lord was with them. 


(Some of) those of the house of Joseph remained? in Bethel. The 
name of the city formerly was Luz. 


The guards saw a man leaving the city. They said to him: Show us 
where the entrance to the city is — we will treat you well. 


He showed them the entrance to the city, and they attacked the city 
and put it to the sword,” but they did not harm? that man nor any of 
his family. 


That man went to the Hittites’ land and built a city (there); he named 
it Luz, and that is its name until the present day. 


1 ‘attacked’: lit. ‘smote’. So too passim. A different Syriac root is involved than that 

in e.g. 1:10. 

2 ‘out (the town) under the ban’ (i.e. designated it as a town devoted to God) or 
P 8 

‘completely destroyed it’. 


3 “territories ... territories ... territories’: lit. ‘borders ... borders ... borders’. So 
passim. As in Joshua sometimes place names define ‘borders’ and sometimes point 
to ‘areas’. 


4 “could not’: lit. ‘did not’. 

5 ‘remained’: see Introduction. Addendum 1. 

6 ‘treat you well’: lit. ‘do with you peace’. 

7 ‘and put it to the sword’: lit. ‘with the mouth of the sword’. 


5 ‘did not harm": lit. ‘let alone/let go’. 
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Ch. 1 


After that, the Judeans went down to fight against the Canaanites, 
those living in the mountain-country,' the south, and the plain. 


Judah attacked? the Canaanites who were living in Hebron (the name 
of Hebron formerly was Koriath-arba). They slew Sheshai, Ahiman, 
and Tolmi, sons of warriors.” 


They went from there to attack the inhabitants of Debir (the name of 
Debir formerly was Koriath-sepher). 


Caleb said: Whoever will conquer Koriath-sepher and lay it waste, to 
him will I give my daughter Achsah in marriage.“ 


Othniel, son of Kenez, the younger brother of Caleb, conquered it; 
he gave him his daughter Achsah in marriage. 


When she came, she was tempted? to ask her father for a field. She 
dismounted from the ass. Caleb said to her: What do you want, my 
daughter? 


She said to him: Give me a blessing: for you have given me land in 
the south, give me some well-watered land. So Caleb gave her some 
high land that was well-watered, and some low-lying well-watered 
land. 


The children of Keni, the father-in-law of Moses, went up from the 
city of palm trees (together) with the children of Judah, to the 
wilderness of Judah in the south of Adar. They went, they settled the 
people.’ 


1 “mountain-country’: lit. ‘mountain’. So passim. 

2 ‘attacked’: lit. ‘went against’. Soo too 1:11. 

3 ‘sons of warriors’ or ‘mighty men’. So too e.g. 1:20. 

4 in marriage’: lit. (as a) wife’ (the same Syriac is used for both ‘wife’ and ‘woman’). 
So passim. 

> ‘tempted’: lit. ‘provoked’. 


6 thigh ... low-lying’: lit. ‘upper ... lower’. 


7 ‘settled the people’: lit. ‘made the people dwell’. 
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Chapter 1 


After Joshua son of Nun, the servant of the Lord, had died, the 
children! of Israel asked the Lord, saying: Who will go up first” for us 
against the Canaanites, to fight against them?? — 


The Lord said: Judah will go up. See! I have delivered the land into 
his hands. 


Judah said to his brother Simeon: Come up with me to my allotted 
portion, and we will fight the Canaanites; then I will also go with you 
to your allotted portion. So Simeon went with him. 


So Judah went, and the Lord delivered into their hands the 
Canaanites and the Perizzites: they massacred them in Bezek, (they 
killed) ten thousand men. 


They found Adoni-bezek* in Bezek and fought with him; they 
massacred the Canaanites and the Perizzites. 


Adoni-bezek fled, but they pursued him and seized him. They cut off 
his thumbs and big toes. 


Adoni-bezek said: Seventy kings, their thumbs and big toes cut off, 
gather (scraps of) food under my table. As I have done, so God has 
requited me. They took him to Jerusalem, and he died there. 


The Judeans fought against Jerusalem and conquered it; they put (the 
people) to the sword, they burnt its towns.’ 


! ‘children’ or ‘sons’ or when the context permits, followed by a tribal name: 
‘Israelites’, *Benjaminites', ‘Ammonites’, ‘Judeans’. So passim. 

2 first’: lit. ‘at the head/beginning’. 

3 ‘against them’: lit. “with them in battle’. 

4 *Adoni-bezek' or ‘the lord of Bezek’. 

5 ‘thumbs and big toes’: lit. ‘the thumbs of his hands and of his feet’. So too 1:7. 

6 ‘put the people to the sword’: lit. ‘they struck it with the mouth of the sword’. 
This idiom occurs frequently: see e.g. 1:25. 

7 ‘towns’ or ‘cities’. So passim. It is not always possible to be sure from the context 
which is meant. 
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